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Inledning

Information om den här bruksanvisningen
Ett stort grattis till din nyinköpta produkt.   
Du har valt en produkt med hög kvalitet.   

Bruksanvisningen ingår i leveransen som en del av produkten. 
Den innehåller viktig information om säkerhet, användning  

och återvinning. Läs noga igenom alla användar- och säkerhetsanvisningar innan 
du börjar använda produkten. Använd endast produkten  
enligt beskrivningarna och i de syften som anges här. Ta väl vara på den här 
bruksanvisningen. Lämna över all dokumentation tillsammans med produkten om 
du överlåter den till någon annan person.

Upphovsrätt
Det här dokumentet skyddas av upphovsrätt. För all form av mångfaldigande 
eller eftertryck, även delvis, samt återgivning av bilderna, även i förändrat skick, 
krävs tillverkarens skriftliga tillstånd. 

Information om varumärken
Märkesnamnet bluetooth® och bluetooth® logotypen är registrerade  
varumärken som tillhör Bluetooth SIG, Inc. (Special Interest Group). Företaget 
Kompernaß Handels GmbH använder endast varumärket inom ramen för en 
licens.

Varumärket SilverCrest och dess handelsnamn tillhör respektive ägare.

Alla övriga namn och produkter kan vara varumärken eller registrerade varu-
märken som tillhör respektive ägare.
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Föreskriven användning
Den här hemelektronikprodukten ska bara användas för mottagning av radiopro-
gram på DAB+ och UKV. Den kan också användas för att spela upp audiofiler 
via bluetooth® eller genom en 3,5mm-kabel som kopplats till en extern 
spelare. All annan eller utökad form av användning strider mot föreskrifterna. 
Produkten ska inte användas yrkesmässigt eller industriellt.    
Det finns inga möjligheter att ställa krav på ersättning för skador som är ett 
resultat av felaktig användning, felaktigt utförda reparationer, otillåtna ändring-
ar eller för att reservdelar som inte är godkända använts. Allt ansvar vilar på 
användaren.

Varningar
I den här bruksanvisningen används följande varningar:

 FARA

En varning på den här nivån innebär en akut farlig situation.

Om ingenting görs för att åtgärda situationen kan resultatet bli allvarliga 
personskador eller dödsolyckor.

 ► Följ anvisningarna i varningstexten för att undvika svåra personskador och 
dödsolyckor.

 VARNING

En varning på den här nivån innebär risk för en farlig situation.

Om ingenting görs för att åtgärda den farliga situationen kan resultatet bli 
allvarliga personskador eller dödsolyckor.

 ► Följ anvisningarna i varningstexten för att undvika svåra personskador och 
dödsolyckor.
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 VAR FÖRSIKTIG

En varning på den här nivån innebär risk för en farlig situation.

Om ingenting görs för att åtgärda situationen kan resultatet bli personskador.
 ► Följ anvisningarna i varningstexten för att undvika personskador.

AKTA

En varning på den här nivån innebär risk för sakskador.

Om ingenting görs för att åtgärda situationen kan resultatet bli sakskador.
 ► Följ anvisningarna i varningstexten för att undvika sakskador.

OBSERVERA

 ► Under Observera finns extra information som ska hjälpa dig att handskas 
med produkten.
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Säkerhet
Det här kapitlet innehåller viktig information för säker hantering av produkten. 
Den här produkten motsvarar gällande säkerhetsbestämmelser. Om den används 
på fel sätt kan den orsaka person- och sakskador.

Farlig elektricitet

 FARA

Livsfarlig elektrisk ström!

Det är livsfarligt att komma i kontakt med spänningsförande 
ledningar eller komponenter!

Följ nedanstående säkerhetsanvisningar för att undvika olyckor på grund av 
elektricitet:

 ► Använd bara medföljande nätdel. Den nätdel som ingår i leveransen får 
bara användas till den här produkten.

 ► Använd inte produkten om nätdelen är skadad.
 ► Fatta alltid tag om nätdelen när du ska dra ut nätdelen ur uttaget, dra inte  

i själva kabeln.

 ► Ta aldrig i nätdelen eller produkten med våta händer.
 ► Bocka eller kläm inte nätdelens kabel och ställ inga tunga föremål på den. 

Lägg anslutningskabeln så att den inte kommer i kontakt med heta ytor och 
så att ingen kan trampa på eller snubbla över den.

 ► Du får absolut inte öppna produktens eller nätdelens hölje. Om man rör vid 
spänningsförande anslutningar och förändrar den elektriska och mekaniska 
konstruktionen finns risk för elchocker och eldsvåda.

 ► Stick inte in några föremål i ventilationsöppningarna eller några andra 
öppningar på produkten.

 ► Produkten förbrukar ström även i standbyläget. Nätdelen förbrukar lite ström 
även när produkten inte är ansluten till den. För att bryta strömtillförseln helt 
till både produkten och nätdelen måste nätdelen dras ut ur uttaget.  
Därför måste produkten ställas så att man alltid lätt kommer åt det eluttag 
som används så att det går snabbt att dra ut nätdelen i nödsituationer.
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Grundläggande säkerhetsanvisningar
Observera följande anvisningar för säker hantering av produkten:

 ■ Kontrollera om produkten har några synliga skador innan du använder den. 
Om produkten är skadad eller har fallit i golvet får den inte användas.

 ■  FARA! Förpackningsmaterial är inga leksaker! Håll allt förpacknings-
material på avstånd från barn.    
Kvävningsrisk!

 ■ Den här produkten kan användas av barn som är minst 8 år och av personer 
med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfaren-
het och/eller kunskap om de hålls under uppsikt eller har instruerats i hur 
produkten används på ett säkert sätt och inser vilka risker det innebär. Barn 
får inte leka med produkten. Rengöring och allmän service får bara göras 
av barn om någon vuxen håller uppsikt.

 ■ Om kablarna eller anslutningarna är skadade ska du låta en auktoriserad 
fackverkstad eller vår kundtjänst byta ut dem.

 ■ Skydda anslutningskabeln från heta ytor och vassa kanter. Akta så att 
anslutningskabeln inte spänns för mycket eller bockas. Låt inte anslutnings-
kabeln hänga ner över ett hörn (snubbelrisk).

 ■ Låt endast en auktoriserad fackverkstad eller vår kundtjänst reparera pro-
dukten. Felaktigt utförda reparationer kan innebära en risk för användaren. 
Dessutom upphör garantin att gälla.

 ■ Defekta delar får endast bytas ut mot reservdelar i original. Det är endast 
originaldelarna som uppfyller säkerhetskraven.

 ■ Gör inga egna ombyggnader eller förändringar på produkten.

 ■ Om produkten flyttas från en varm till en kall miljö eller tvärtom måste du 
kanske först låta den anpassa sig till temperaturen. Det kan ta upp till två 
timmar.

 ■ Ställ alltid produkten på en stabil och jämn yta. Den kan skadas om den 
faller i golvet.

 ■ Utsätt inte produkten för direkt solljus eller höga temperaturer. Då kan den 
bli överhettad och skadas så att den inte går att reparera.

 ■ Sörj för god luftcirkulation för att undvika överhettning. Täck aldrig över 
produkten. Brandrisk!
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 ■ Placera inte produkten i närheten av värmekällor som element eller andra 
apparater som alstrar värme.

 ■ Håll alltid produkten på avstånd från öppna lågor (t ex stearinljus).

 ■  Den här produkten är endast avsedd för inomhusbruk.

 ■ Produkten är inte avsedd att användas i utrymmen med hög temperatur eller 
luftfuktighet (t ex badrum) eller där det bildas mycket damm.

 ■ Skydda produkten från vattenstänk och vattendroppar. Doppa aldrig ner 
produkten i vatten, ställ den inte i närheten av vatten och ställ inga vätske-
fyllda kärl (t ex blomvaser) på produkten.

 ■  VARNING! Om du märker att det luktar bränt eller ryker om produkten 
måste du genast dra ut kontakten ur eluttaget.

 ■ Dra även ut kontakten ur uttaget vid störningar och åska.

Varning för hörselskador

 VARNING

Risk för skador av alltför hög volym!

Musik på hög volym kan orsaka hörselskador.
 ► Undvik att lyssna på hög volym när du lyssnar på radion, i synnerhet under 

en längre tid och när du använder hörlurar.
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Information om trådlöst gränssnitt
 ■ Håll produkten på minst 20 cm avstånd från en pacemaker eller ett defibril-

latorimplantat, annars kan pacemakerns eller implantatets funktion påverkas 
av radiovågorna.

 ■ De radiovågor som överförs kan orsaka störande ljud i hörapparater.

 ■ Placera inte produkten i närheten av antändliga gaser eller i områden där 
det finns risk för explosion (t ex lackeringsverkstäder) när de trådlösa kom-
ponenterna är aktiverade, eftersom de radiovågor som överförs kan utlösa 
en brand eller explosion.

 ■ Radiovågornas räckvidd beror på miljön och omgivningsförhållanden.
 ■ När data överförs trådlöst kan även obehöriga ta emot dem.
 ■ Produkten tar emot radiosignaler på 174,9 - 239,2 MHz i DAB+ frekvens-

området och på 87,5 - 108 MHz i UKV frekvensområdet.
 ■ Olika länder kan ha olika nationella regler för tilldelning av radiofrekvens-

områden. Kom ihåg att du inte får utnyttja, överlåta till tredje person eller 
missbruka information som tagits emot utanför det tillåtna radiofrekvensom-
rådet.
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Beskrivning av delar
(se bilder på den uppfällbara sidan)

A. Framsida
1 Display

2 Knapp  (standby)

3 Knapp SOURCE /  
4 Knapp INFO / MENU

5 Knapp PRESET

6 Skruvreglage VOLUME |    ENTER / SCAN (med knappfunktion)

7 Knapp TUNE− (gå bakåt i menyn/växla sändare/växla titel)

8 Knapp TUNE+ (gå framåt i menyn/växla sändare/växla titel)

9 Högtalare

B. Baksida
0 Teleskopantenn

q Basreflexöppning

w AUX IN-anslutning ( Ø 3,5mm- uttag)

e Hörlursanslutning  (Ø 3,5mm-uttag)

r Nätdelsanslutning DC IN
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Ta produkten i bruk

Leveransens innehåll och transportinspektion

 FARA

 ► Barn får inte leka med förpackningsmaterial. Kvävningsrisk.

 ♦ Ta upp alla delar, snabbstartsinstruktionen och bruksanvisningen ur förpack-
ningen.

 ♦ Ta bort allt förpackningsmaterial.

Kontrollera att leveransen är komplett. Leveransen innehåller följande delar:

 ▯ Radio DAB+

 ▯ Nätdel med anslutningskabel (inte på bilden)

 ▯ AUX-kabel (inte på bilden)

 ▯ Snabbstartsinstruktion (inte på bilden)

 ▯ Denna bruksanvisning (inte på bilden)

OBSERVERA

 ► Kontrollera att leveransen är komplett och inte har några synliga skador.
 ► Om någonting fattas eller om leveransen skadats på grund av bristfällig 

förpackning eller i transporten ska du vända dig till vår Service Hotline  
(se kapitel Service).
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Krav på uppställningsplatsen

OBSERVERA

 ► Ställ inte produkten direkt på en lackerad möbelyta. Produktens gummifötter 
innehåller kemiska mjukgörare som kan skada lackerade ytor. Använd ett 
underlägg om du ska placera radion på en lackad möbel.

För att produkten ska fungera säkert och utan problem måste uppställningsplatsen 
uppfylla följande krav:

 ■ Ställ produkten på ett stabilt, plant och horisontellt underlag.

 ■ Ställ produkten så att högtalaren 9 och basreflexöppningen q inte täcks 
över.

 ■ Använd inte produkten där det är hett eller mycket fuktigt och inte i närheten 
av brännbart material.

 ■ Det eluttag som produkten kopplas till måste vara lättåtkomligt så att det  
går snabbt att dra ut nätdelens kontakt i nödsituationer.

Koppla ström till produkten

AKTA

 ► Jämför uppgifterna för anslutning (spänning och frekvens) på nätdelens 
typskylt med angivelserna för ditt elnät innan du ansluter produkten.  
Dessa data måste stämma överens, annars kan produkten skadas.

 ♦ Koppla medföljande nätdel till nätdelsanslutningen r och till ett eluttag. 
Produkten står nu på standby.

Antenn
 ♦ Dra ut hela teleskopantennen 0 för att ta emot DAB+ eller UKV-sändningar.
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Användning och drift

Sätta på/stänga av produkten

OBSERVERA

 ► Den första gången produkten kopplas på från standbyläget med knappen 
 2 skapas eller uppdateras en lista över DAB+-sändare automatiskt och 

Söker... kommer upp på displayen 1. Den här proceduren kan ta flera 
minuter, beroende på DAB+-radiomottagningens kvalitet.

 ► När radion kopplas på från standbydrift med knappen  2 står den  
på det senast valda driftläget (DAB, UKV, bluetooth® eller AUX IN).

 ♦ Tryck snabbt på knappen  2 för att koppla på radion. Första gången 
startar den automatiskt på DAB+ radiomottagning.

 ♦ Tryck snabbt på knappen SOURCE /  3, för att växla mellan DAB+, 
UKV-radiodrift, bluetooth®- eller AUX IN-drift.

 ♦ Tryck på knappen  2 igen för att stänga av radion och sätta den på 
standby.

Ställa in volym
 ♦ Vrid skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 åt höger för att 

öka volymen.

 ♦ Vrid skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 åt vänster för att 
sänka volymen.

OBSERVERA

 ► På displayen 1 visas volyminställningen i några sekunder av en stapel  
när man skruvat på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN  6.
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Radiodrift
Radion kan ta emot radiosändare på DAB+ och UKV. Du kan spara upp till  
40 förinställda DAB+ och UKV-sändare.

OBSERVERA

 ► Första gången radion kopplas på startar den på DAB+- radiodrift och en 
lista över tillgängliga DAB+sändare skapas automatiskt. Söker... kommer 
upp på displayen 1.

DAB+ radiodrift (DAB)

Automatisk sändarsökning med spara-funktion (AMS)
Den automatiska sändarsökningen som också sparar sändare söker igenom hela 
frekvensbandet en gång och sparar automatiskt de DAB+sändare som hittas i en 
sändarlista.

 ♦ Produkten måste vara påkopplad. Tryck ev. snabbt på knappen  2 för 
att sätta på produkten.

 ♦ Tryck ev. flera gånger i följd snabbt på knappen SOURCE /  3 tills  
DAB för DAB+radio kommer upp på displayen1.

 ♦ Håll knappen INFO / MENU 4 inne i 2 sekunder. Fullständig sökning 
kommer upp på displayen.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att starta 
den automatiska sändarsökningen och spara sändare. Söker... och antalet 
funna sändare kommer upp på displayen 1. Sökförloppet visas av en 
stapel. De DAB+sändare som hittas sparas automatiskt i sändarlistan. När 
sökningen är färdig spelas den första sändaren i listan automatiskt.

OBSERVERA

 ► Om det redan finns en sparad sändarlista skrivs den över efter en auto-
matisk sändarsökning som sparar nya sändare.
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Välja sändare
 ♦ Sätt radion på DAB+radio och tryck på knappen TUNE+ 8 eller 

TUNE− 7 för att välja en DAB+sändare i listan.   
Alternativt kan du trycka på TUNE+ 8 eller TUNE− 7 och sedan välja 
sändare i sändarlistan med skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6. 

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att spela 
den sändare du valt.

Ställa in sändare manuellt
Med funktionen Manuell inställning kan du ställa in signalstyrka och därmed 
mottagningskvalitet för en DAB+sändare.

OBSERVERA

 ► För att ställa in en DAB+sändare manuellt måste man känna till multiplex-
numret eller frekvensen för att kunna välja den direkt ur sändarlistan.

 ♦ När radion står på DAB+ håller du knappen INFO / MENU 4 inne i ca  
2 sekunder för att hämta DAB-inställningsmenyn.

 ♦ Tryck flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på 
skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills Manuell inställning 
kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att  
bekräfta. På displayen 1 visas DAB+sändarens multiplexnummer och  
frekvenser. För DAB+sändare som kan tas emot visas även sändarens  
namn bredvid frekvensen.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 för att välja en sändare.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
På displayen 1 visas sändarens signalstyrka av en stapel.

 ♦ Rikta teleskopantennen 0 åt olika håll eller flytta på hela radion för att få 
bättre signalstyrka för sändaren.   
Kontrollera signalstyrkan på stapeln. Stapeln ska vara så hög som möjligt 
när signalstyrkan är optimal.
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Spara favoritsändare
 ♦ Sätt radion på DAB+ och tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7  

för att välja en DAB+sändare ur listan.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Håll PRESET-knappen 5 inne i ca 2 sekunder. På displayen1 visas 
minnesplatsen med den senast valda sändaren om det redan finns sparade 
radiosändare där. Om inga radiosändare sparats ännu kommer Minnesplats 
1: (tom) upp på displayen 1.

 ♦ Tryck flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva 
på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja en 
minnesplats.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att spara 
sändaren på den minnesplats som valts. Minnesplats (1-40) sparat kommer 
upp på displayen 1.

OBSERVERA

 ► Radiosändare som redan sparats på en minnesplats försvinner om man 
sparar nya radiosändare där.

Välja sparade sändare
 ♦ Sätt radion på DAB+ och tryck snabbt på knappen PRESET 5 för att 

hämta de DAB+sändare som sparats på en minnesplats. Hämta kommer 
upp på displayen 1.

 ♦ Tryck flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva 
på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja en 
radiosändare som sparats på en minnesplats. 

 ♦ Tryck snabbt på knappen    ENTER / SCAN 6 för att spela den 
valda sändaren.
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Dynamic Range Control (DRC)
DRC-funktionen ser till att tystare avsnitt i radioprogram från DAB+sändare hörs 
bättre när radion används i bullrig miljö.

 ♦ När radion står på DAB+ håller du knappen INFO / MENU 4 inne i ca  
2 sekunder för att hämta inställningsmenyn för DAB.

 ♦ Tryck flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva  
på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills DCR kommer 
upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 

 ♦ Tryck ev. på knappen TUNE+ 8  eller TUNE− 7 eller skruva på skruv-
reglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja DRC hög,  
DRC låg eller DRC av.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 

Ändra sändarföljd
Du kan ändra ordningsföljd för DAB+sändare i listan och sortera dem efter namn 
(Alfanumerisk) eller programgrupper (Ensemble).

 ♦ När radion står på DAB+ håller du knappen INFO / MENU 4 inne i ca  
2 sekunder för att hämta inställningsmenyn för DAB.

 ♦ Tryck flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva 
på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills Sändarföljd 
kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 

 ♦ Tryck ev. på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruv-
reglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja Alfanumerisk 
eller Ensemble.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.
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Sändarinformation
I DAB+drift kan du ta fram och visa mer information om sändaren på displayen 1:

 ♦ Tryck snabbt upprepade gånger på knappen INFO / MENU 4 för att 
visa följande sändarinformation:

 – Löpande text (radiotext)

 – Signalstyrka (stapel)

 – Programtyp

 – Gruppnamn

 – Multiplexnummer/Frekvens

 – Signalfel 

 – Audiobitrate (kbps)

 – Tid

 – Datum

OBSERVERA

 ► Hur mycket information som kann kan variera beroende på vilken sändare 
som valts.

UKV-radiodrift (FM)

Automatisk sändarsökning med spara-funktion (AMS)
Den automatiska sändarsökningen som också sparar sändare söker igenom hela 
frekvensbandet en gång och sparar automatiskt de UKV-radiosändare som hittas 
i en sändarlista.

 ♦ Produkten måste vara påkopplad. Tryck ev. snabbt på knappen  2 för 
att koppla på produkten.

 ♦ Tryck ev. flera gånger i följd snabbt på knappen SOURCE/    3 tills  
FM för UKV-radiodrift kommer upp på displayen 1.
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 ♦ Håll skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 inne i ca 2 sekunder 
för att starta den automatiska sändarsökningen. Sökförloppet visas av en 
stapel och antalet hittade sändare kommer upp på displayen 1.  
De UKV-radiosändare som hittas sparas automatiskt efter stigande frekvens 
i sändarlistan. När sökningen är färdig spelas den första sändaren i listan 
automatiskt.

OBSERVERA

 ► Om det redan finns en sparad sändarlista skrivs den över efter en auto-
matisk sändarsökning som sparar nya sändare.

Välja sändare
 ♦ Tryck snabbt på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 för att välja en 

UKV-sändare i listan. 

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 

Manuell sändarsökning
 ♦ Tryck snabbt på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att 

gå uppåt i listan till nästa sändare som kan tas emot.

OBSERVERA

 ► Under sändarsökningen visas sändarens frekvens på displayen 1 och 
högtalaren 9 stängs av.

Ställa in sändare manuellt
 ♦ Håll   knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 inne i ca 2 sekunder för att 

ändra UKV-frekvens med 0,05 MHz i taget. Den aktuella UKV-frekvensen 
visas på displayen 1.
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Sökinställning
Med funktionen Sökinställning kan du ställa in om du vill söka efter alla 
UKV-sändare som kan tas emot eller bara radiosändare med tillräckligt stark 
mottagningssignal.

 ♦ När radion står på UKV-drift håller du knappen INFO / MENU 4 inne  
i ca 2 sekunder. På displayen visas Sökinställning.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja Bara starka sändare 
eller Alla sändare.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 

Spara favoritsändare
 ♦ Håll PRESET-knappen 5 inne i ca 2 sekunder för att spara en sändare  

manuellt. På displayen 1 visas minnesplatsen med den senast valda sända-
ren om det redan finns sparade radiosändare där. Om inga radiosändare 
sparats ännu kommer Spara 1: (Tom) upp på displayen 1.

 ♦ Tryck ev. flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva 
på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja en 
minnesplats.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att spara 
sändaren på den minnesplats som valts. Spara (1-40) sparat kommer upp 
på displayen 1.

OBSERVERA

 ► Radiosändare som redan sparats på en minnesplats försvinner om man 
sparar nya radiosändare där.
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Välja sparade sändare
 ♦ Sätt radion på UKV-drift och tryck snabbt på knappen PRESET 5 för att 

hämta de UKV-sändare som sparats på en minnesplats. Hämta kommer  
upp på displayen 1.

 ♦ Tryck flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva 
på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja en 
radiosändare som sparats på enminnesplats. 

 ♦ Tryck snabbt på knappen    ENTER / SCAN 6 för att spela den 
valda sändaren.

Sändarinformation
Vid UKV-radiodrift kan du ta fram och visa mer information om sändaren på 
displayen 1:

 ♦ Tryck snabbt upprepade gånger på knappen INFO / MENU 4 för att 
visa följande sändarinformation:

 – Löpande text (radiotext)

 – Programtyp

 – Frekvens

 – Stereo/Mono

 – Tid

 – Datum

OBSERVERA

 ► Hur mycket information som finns variera beroende på vilken sändare som 
valts.

 ► Inställningen mono/stereo sker automatiskt beroende på sändare och 
mottagningens kvalitet och kan inte ställas in manuellt. 

 ► Det går bara att lyssna på stereo genom hörlursanslutningen  e.  
Högtalaren 9 kan bara återge ljudet i mono.
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Bluetooth®-drift 

Koppla produkterna
Innan du kan börja använda radion för att lyssna på musik via bluetooth® 
måste den kopplas till en bluetooth®-kompatibel, extern spelare.

 ♦ Tryck ev. snabbt på knappen  2 för att sätta på produkten.

 ♦ Tryck ev. upprepade gånger snabbt på knappen SOURCE /  3 för att 
aktivera bluetooth®-funktionen BLUETOOTH. Det hörs en signal och på 
displayen 1 blinkar BLUETOOTH Pairing eller BLUETOOTH Connecting 
(om kopplingen redan sparats).

 ♦ Låt den externa spelaren söka efter bluetooth®-apparater. En detaljerad 
beskrivning hittar du i bruksanvisningen till din externa spelare.

 ♦ I listan över de bluetooth®-apparater som hittats i den externa spelarens 
inställningsmeny väljer du SRH 5 C3. Den externa spelaren kopplas nu 
till radion automatiskt via bluetooth®. När förbindelsen skapats hörs en 
signal och BLUETOOTH Ansluten visas på displayen 1.

Sedan kan du lyssna på musik trådlöst från den externa spelaren genom radions 
högtalare. 

OBSERVERA

 ► I bluetooth®-drift stängs produkten av automatiskt efter 15 minuter,  
om ingen bluetooth®-anslutning skapats.

 ► Nästa gång du sätter på radion kopplas den automatiskt till den externa 
spelare som användes senast. Om din externa spelare inte kopplas till  
radion automatiskt igen, måste du skapa en förbindelse manuellt. En  
detaljerad beskrivning hittar du i bruksanvisningen till din externa spelare.
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Bryta förbindelsen till en apparat
Om du vill koppla radion till en annan extern spelare måste du först bryta för-
bindelsen till den spelare som är ansluten: 

 ♦ Håll knappen SOURCE /  3 inne i ca 2 sekunder. Det hörs en signal 
och BT Pairing blinkar på displayen 1. Alternativt kan förbindelsen  
brytas på den externa spelare som är ansluten.

Knapparnas funktion när man spelar via bluetooth®

Knapp Funktion

VOLUME |     
ENTER / SCAN 6 

 ► Tryck snabbt på knappen för att starta eller 
pausa uppspelningen.

TUNE+ 8
 ► Tryck snabbt på knappen för att hoppa till 

nästa titel.

TUNE− 7
 ► Tryck snabbt på knappen för att hoppa till 

början av den titel som spelas. Tryck snabbt  
en gång till för att växla till föregående titel. 

SOURCE /  3
 ► Håll knappen inne i ca 2 sekunder för att bryta 

förbindelsen mellan två apparater.

OBSERVERA

 ► Beroende på vilken extern spelare som används och dess operativsystem 
kan det hända att volymen ska ställas in separat på radion och den externa 
spelaren. Om man t ex ställer in radion på högsta volym och den externa 
spelaren på lägsta volym hörs inget genom radion.

 ► Beroende på vilken extern spelare som används och dess operativsystem 
kan det hända att alla funktioner inte stöds.

 ► Om det finns högfrekventa störningskällor i närheten kan störande ljud 
förekomma när man spelar musik via bluetooth®. Så snart störningskällan 
försvinner kan man åter spela musik via bluetooth® automatiskt och utan 
störningar.



■ 24 │ SE SRH 5 C3

Ansluta externa spelare (AUX IN-drift)
Vid AUX IN-drift kan du koppla externa spelare som t ex en smartphone eller en 
MP3-spelare till radion och låta ljudet gå genom den.

OBSERVERA

 ► Stäng av både radion och den externa spelaren innan du kopplar dem till 
varandra. Följ även anvisningarna i bruksanvisningen till den spelare som 
du ska koppla till radion.

 ♦ Anslut den externa spelaren genom att koppla medföljande AUX-kabel till 
radions AUX IN-anslutning w.

 ♦ Tryck snabbt på knappen  2 för att sätta på radion. 

 ♦ Tryck ev. upprepade gånger snabbt på knappen SOURCE /  3 tills 
AUX IN kommer upp på displayen 1.

 ♦ Koppla på den externa spelaren och starta uppspelningsfunktionen.

 ♦ Ställ sedan in volymen på radion med skruvreglaget VOLUME |     
ENTER / SCAN 6. Volymen kan också regleras på den externa spelaren.

 ♦ Stäng av radion och den externa spelaren för att avsluta AUX IN-driften. 
Koppla bort AUX-kabeln från radions AUX IN-anslutning w. Alternativt  
kan du trycka på knappen SOURCE /  3 för att växla direkt från  
AUX IN-drift till radio eller bluetooth®.

Ansluta hörlurar

 VAR FÖRSIKTIG

Använd hörlurar med försiktighet.

Att lyssna på hög volym genom hörlurar en längre tid kan leda till hörselskador. 
 ► Ställ alltid först in en låg volym och anpassa den sedan till lagom nivå. 
 ► Se alltid till att du kan höra ljud från omgivningen när du använder hörlurar.

 ♦ Vrid skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 åt vänster för att 
sänka volymen till lägsta nivå.

 ♦ Sätt hörlurarnas kontakt i uttaget för hörlurar  epå produktens baksida. 
Sedan går ljudet bara genom högtalarna.

 ♦ Ställ sedan in volymen med skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN  6.
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Systemmeny (System)
OBSERVERA

 ► Systemmenyn kan tas fram både när radion är påkopplad och när den står 
på standby.

 ► Om ingen inställning görs inom 20 sekunder stängs systemmenyn. 

 ♦ Håll knappen INFO/MENU 4 inne i ca 2 sekunder.

 ♦ Tryck ev. flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva 
på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills System kommer 
upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

Timer (NAP-funktion)
Med NAP-funktionen kan du ställa in en timer som larmar efter 1 - 120 minuter.

Ställa in timer
 ♦ Öppna systemmenyn. Den första menypunkten är NAP. 

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja en tid mellan 001 och 
120 minuter med 1 minut i taget. 

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta 
och starta timern. När du går ut ur systemmenyn kommer N och sedan det 
antal minuter eller sekunder som återstår upp på displayen 1.

 ♦ När tiden är slut hörs en signal som ökar i styrka. NAP blinkar på displayen 1 
och den inställda tiden visas. 
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Stänga av timer
 ♦ Tryck på en valfri knapp för att stänga av timern när signalen hörs.

OBSERVERA

 ► Om du vill stänga av timern redan innan tiden är slut hämtar du NAP-funk-
tionen så som beskrivs i avsnitt Ställa in timer. Ställ in tiden på 000 och 
tryck på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att be-
kräfta. Timern är nu avstängd.

Automatisk avstängning (SLEEP-funktion)
Den här funktionen stänger av produkten automatiskt efter 10 - 120 minuter.

 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. flera gånger på knappen TUNE+ 8 
eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6 tills Sleep kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in en tid för avstängning 
(Av, 10, 15, 30, 45, 60, 90, 120 minuter). 

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
När du går ut ur systemmenyn kommer S och sedan det antal minuter eller 
sekunder som återstår upp till höger på displayen 1.

 ♦ När den inställda tiden är slut stängs produkten av automatiskt. 

 ♦ För att stänga av Sleep-funktionen väljer du inställningen Av och trycker på 
skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att bekräfta enligt 
beskrivningen ovan.
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Väckning
Produkten har två väckningsfunktioner, Väckning 1 och Väckning 2. Båda 
funktionerna kan antingen programmeras att spela den senast inställda eller en 
sparad radiosändare (DAB+ och UKV) eller ge en signal vid en bestämd tid 
vissa dagar. 

Ställa in väckning
 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. flera gånger på knappen TUNE+ 8 

eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6 tills Väckning kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja Väckning 1 eller  
Väckning 2.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
På displayen 1 visas Väckning (1/2) Setup.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
På displayen 1 visas Väckning (1/2) Tid På och timangivelsen blinkar.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in rätt timme.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
Minutangivelsen blinkar på displayen 1. 

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in minuterna.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräf-
ta. På displayen 1 visas Väckning (1/2) Varaktighet och minutangivelsen 
blinkar.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in hur länge väckningen 
ska pågå (15, 30, 45, 60, 90, 120 minuter).

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
På displayen 1 visas Väckning (1/2) Källa.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in väckningens ljudkälla. 
Du kan välja en larmsignal (Summer), den sändare du lyssnade på senast 
eller en sparad DAB+ eller UKV-radiosändare (DAB/FM). 
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 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att välja audiokälla.

 ♦ Om du valt väckning med DAB eller FM trycker du sedan på knappen 
TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruvar på skruvreglaget VOLUME |   
ENTER / SCAN 6 för att välja den DAB- eller UKV-sändare du senast 
lyssnade på eller en annan sändare som sparats.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
Varje dag kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in vilka dagar du vill 
väckas (varje dag, en gång, veckoslut, vardagar).

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att välja dagar.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
  Volymvisaren kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in väckningssignalernas 
volym.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
På displayen 1 visas Väckning av.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att  välja inställning Väckning på.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att spara 
inställningarna. På displayen 1 visas Väckning sparad. Väckningsalarmet 
är nu aktiverat.

OBSERVERA

 ► Inga väckningsinställningar kan sparas förrän de bekräftats genom att 
trycka på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 i menypunkt 
Väckning av eller Väckning på.

 ► Så snart Väckning 1 och/eller Väckning 2 aktiverats kommer en alarm-
symbol  för varje aktivt alarm upp på vänster och/eller höger sida på 
displayen1.
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Stänga av väckningssignal
 ♦ När signalen hörs vid den inställda tiden trycker du på en valfri knapp för  

att stänga av den. Väckningssignalen tystnar och ljuder inte igen förrän om  
24 timmar eller vid nästa tid som ställts in. 

Avbryta väckningssignal (Snooze-funktion)
 ♦ När väckningssignalen startar vid den inställda tiden trycker du en eller 

flera gånger på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att 
avbryta väckningssignalen (radio eller alarm) i 5, 10, 15 eller 30 minuter. 
På displayen 1 visas Snooze samt den tid som återstår tills väckningsalarmet 
startar igen.

OBSERVERA

 ► Om du vill avbryta Snooze-funktionen och väckningssignalen i förtid trycker 
du på knappen  2.

Koppla på/Stänga av väckningssignal
 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen TUNE+ 8  

eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6 tills Väckning kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.
 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 

VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja Väckning 1 eller  
Väckning 2.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills Väckning av eller Väckning på  
kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

Tid/Datum
Om det finns en tillgänglig RDS-signal (radiodatasystem) ställs datum och 
klockslag in automatiskt av radiosändarna. Om det inte finns någon tillgänglig 
RDS-signal kan datum och klockslag också ställas in manuellt:
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Ställa in tid och datum
 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 

eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6 tills Tid kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills Ställ in tid/datum kommer upp 
på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
På displayen 1 visas Ställ in tid och timangivelsen blinkar.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in rätt timme.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
Minutangivelsen blinkar på displayen 1.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in minuterna.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
På displayen 1 visas Ställ in datum och datumangivelsen Dag blinkar.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in dagen.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
Datumangivelsen Månad blinkar på displayen 1.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in månaden.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
Datumangivelsen År blinkar på displayen 1.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa in året.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta. 
Tid sparad kommer upp på displayen 1.

OBSERVERA

 ► När radion står på standby visas klockslag och datum på displayen 1.
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Automatisk uppdatering
Med funktionen Automatisk uppdatering kan du välja om datum och klockslag 
ska ställas in automatiskt via radiosändarens RDS-signal (radiodatasystem) eller 
manuellt.

OBSERVERA

 ► Om du väljer Uppdatera alla ställs datum och klockslag in automatiskt av 
radiosändarnas RDS-signal.

 ► Om du väljer Uppdatera DAB och Uppdatera FM ställs datum och tid in 
automatiskt av DAB+ eller UKV-sändarens RDS-signal.

 ► Om du väljer Ingen uppdatering ställs datum och klockslag inte in auto-
matiskt och inställningen måste göras manuellt.

 ► Standardinställning för funktionen Automatisk uppdatering är Uppdatera 
alla.

 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen TUNE+ 8  
eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6 tills Tid kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills displayen 1 visar Autom. 
uppdatering.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja Uppdatera alla,  
Uppdatera DAB, Uppdatera FM eller Ingen uppdatering.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.
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12- eller 24-timmarsformat

OBSERVERA

 ► Om du ställt in 12-timmarsformatet visas efter tiden PM från kl. 12:00  
på dagen till klockan 23:59 på kvällen i displayen 1. Från midnatt till 
kl. 11:59 på förmiddagen visas AM efter tiden på displayen 1.

 ► Standardinställning är 24-timmarsformatet.

 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 
eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6 tills Tid kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6  tills 12/24 tim. kommer upp på 
displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja 12h (Ställ in 12 tim.) 
eller 24h (Ställ in 24 tim.).

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

Datumformat
 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 

eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6 tills Tid kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck ev. flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva 
på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills Datumformat 
kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller knappen TUNE− 7 eller skruva på 
skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja datum-
format DD-MM-ÅÅÅÅ eller MM-DD-ÅÅÅÅ .

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.
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Ljudinställningar
I inställningsmenyn kan du använda funktionerna Bas och Diskant för att öka eller 
minska ljudets bas- och diskanttoner från +14 dB till -14 dB med 2 dB i taget.

Bas
 ♦ Tryck ev. flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva 

på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills Bas kommer 
upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att öka eller minska basen stegvis.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

Diskant
 ♦ Tryck ev. flera gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva 

på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills Diskant  
kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att öka eller minska diskanten 
stegvis.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

Belysning

Timeout
Med funktionen Timeout kan du ställa efter hur många sekunder displaybelys-
ningen ska dimras när radion stängts av eller när man tryckt på en knapp.

 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen 
TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    
ENTER / SCAN 6 tills Belysning kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.
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 ♦ Tryck upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller  
skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills  
Timeout kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller 
skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa 
in en tid för avstängning (På [ingen timeout], 10, 20, 30, 45, 60, 90, 120, 
180 sekunder).

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

På-inställning
Med funktionen På-inställning kan displayens ljusstyrka ställas in när radion är på.

 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen TUNE+ 8  
eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6 tills Belysning kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller  
skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills  
På-inställning kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på upprepade gånger knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller 
skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa 
in displayens ljusstyrka (låg, medel, hög).

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

Dimmer-inställning
Med funktionen Dimmer-inställning kan du ställa in hur mycket displaybelysningen 
ska dimras när radion stängts av eller när man tryckt på en knapp.

 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 
eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6 tills Belysning kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller 
skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills  
Dimmer-inställning kommer upp på displayen 1.
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 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller 
skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att ställa 
in displayens dimmerbelysning (låg, medel, hög).

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

Språk
I systemmenyn kan du välja mellan språken engelska, tyska, svenska, litauiska, 
lettiska, kroatiska och serbiska:

 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen 
TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    
ENTER / SCAN 6 tills Språk kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller 
skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / SCAN 6 tills det språk 
du vill ha kommer upp på displayen.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

Fabriksinställning

OBSERVERA

 ► Om du vill återställa radions fabriksinställningar med funktionen Fabriksin-
ställning kommer alla inställningar som gjorts, t ex sparade radiosändare, 
datum, klockslag och väckningstider, att försvinna.

 ♦ Gå till Systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 
eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6 tills Fabriksinställning kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att bekräfta.

 ♦ Tryck på knappen TUNE+ 8 eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 för att välja Ja (radions fabriksinställ-
ningar återställs) eller Nej (radions fabriksinställningar återställs inte).

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att åter-
ställa radions fabriksinställningar. Omstart...kommer upp på displayen 1 
Radion startar om och går automatiskt över till standbyläget.
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Programvaruversion
 ♦ Gå till systemmenyn och tryck ev. upprepade gånger på knappen TUNE+ 8 

eller TUNE− 7 eller skruva på skruvreglaget VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6 tills SW-versiom kommer upp på displayen 1.

 ♦ Tryck på skruvreglaget VOLUME |   ENTER / SCAN 6 för att visa 
radions programvaruversion.

Åtgärda fel
Om det inte går att koppla radion till en bluetooth®-kompatibel extern spelare 
ska du göra så här:

 ♦ Kontrollera att bluetooth®-funktionen aktiverats på den externa spelaren. 

 ♦ Kontrollera om radion är påkopplad och bluetooth®-funktionen aktiverats.

 ♦ Om du använder flera externa spelare kontrollerar du om en tidigare 
förbindelse verkligen brutits. Det kan finnas en annan apparat som kopplats 
till radion kvar i närheten.

 ♦ Se till så att det inte är mer än 10 meter mellan radion och den externa  
spelaren och att det inte finns några hinder eller elektroniska apparater i 
vägen.

Följande tabell hjälper dig att lokalisera och åtgärda andra störningar som kan 
förekomma:

Fel Möjlig orsak Åtgärd

Det syns ingenting 
på displayen 1.

Nätdelen  är inte rätt 
ansluten.

Kontrollera om nätdelen är rätt kopp-
lad till nätdelsanslutningen r och till 
ett eluttag.

Det finns ingen spänning i 
eluttaget.

Kontrollera säkringarna i huset.
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Fel Möjlig orsak Åtgärd

Det kommer inget 
ljud.

Du har inte kopplat på 
produkten.

Sätt på produkten genom att trycka 
på knappen  2.

Volymen har skruvats ner till 
lägsta nivå.

Öka volymen med skruvreglaget  
VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6.

Den externa spelaren har 
inte kopplats på vid AUX 
IN-drift.

Koppla på den externa spelaren.

Ljudet har kopplats bort 
från den externa spelaren 
vid AUX-IN-drift.

Koppla på ljudet på den externa 
spelaren.

Audiokabeln är inte rätt 
kopplad till AUX IN-anslut-
ningen w vid AUX IN-drift.

Kontrollera att audiokabeln är rätt 
kopplad till AUX IN-anslutningen w.

Störande ljud vid 
radiomottagning.

För dålig mottagning.

Dra ut hela teleskopantennen 0.  
Försök att flytta teleskopantennen 0  
eller hela radion för att få bättre 
mottagning.

Klockslag och 
datum ställs inte in 
automatiskt.

Det finns ingen tillgänglig 
RDS-signal.

Dra ut hela teleskopantennen 0 . 
Försök att flytta teleskopantennen 0  
eller hela radion för att få bättre 
mottagning.

OBSERVERA

 ► Om det inte går att lösa problemet med hjälp av ovanstående tips ber vi 
dig att kontakta vår Service Hotline (se kapitel Service).
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Rengöring

 FARA

Livsfarlig elektrisk ström!

 ► Dra alltid ut nätdelens kontakt ur eluttaget innan du börjar rengöra produkten.

AKTA

Produkten kan skadas!

 ► Försäkra dig om att det inte kan komma in fukt i produkten när den rengörs, 
annars kan den bli totalt förstörd.

 ► Använd inga frätande eller slipande medel eller medel som innehåller 
lösningsmedel för att rengöra produkten. De kan skada produktens yta.

Rengöra höljet
 ♦ Torka av produktens utsida med en mjuk, torr trasa.

 ♦ Använd en lätt fuktad trasa med ett milt rengöringsmedel för att få bort 
envisa fläckar.

Förvara produkten när den inte används
 ♦ Om du inte ska använda produkten under en längre tid kopplar du bort den 

från strömförsörjningen och förvarar den på ett rent och torrt ställe  
utan direkt solljus.
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Kassering

Kassera produkten
 Symbolen intill med en överkorsad soptunna på hjul betyder att den här 
produkten omfattas av direktiv 2012/19/EU. Direktivet föreskriver att den  
här produkten inte får slängas bland de vanliga hushållssoporna när den ska 
kasseras, utan måste lämnas in till speciella insamlingsställen, återvinnings-
anläggningar eller återvinningsföretag.

Det kostar ingenting att lämna in produkten. Tänk på miljön  
och kassera produkten på rätt sätt.

Fråga din kommun eller stadsdelsförvaltning om möjligheterna att lämna den 
uttjänta produkten till återvinning.

Kassera förpackningen
Förpackningsmaterialet har valts med tanke på miljön och de tekniska förutsätt-
ningarna för avfallshantering och kan därför återvinnas.    
Kassera förpackningsmaterial som inte behövs längre enligt gällande lokala 
bestämmelser.

 Tänk på miljön när du kasserar förpackningen.   
Observera märkningen på de olika förpackningsmaterialen så att de kan 
källsorteras och ev. kasseras separat. Förpackningsmaterialen är märkta  
med förkortningar (a) och siffror (b) som har följande betydelse: 

 1–7: Plast, 

20–22: Papper och kartong, 

80–98: Komposit.
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Bilaga
Tekniska data

Radio

Ingångsspänning/-ström 9,0 V  (likström)/1,0 A

Bluetooth®-specifikationer
Version 5.0

(upp till 10 m räckvidd)

Frekvensband 2,4 GHz

Sändareffekt < 10 dBm

Bluetooth®-profiler som stöds
AVRCP*/A2DP*

(*med stöd från en 
bluetooth®-spelare)

Effektförbrukning vid drift ca 9 W

Effektförbrukning vid standby ≤1 W

Uteffekt för högtalare 1 x 5W (vid 10 % klirrfaktor)

Högtalarens impedans 8 Ω 

Frekvensområde 150 ‒ 15 000 Hz

Frekvensområde för radio (UKV) 87,5 ‒ 108 MHz

Minnesplatser för sändare (UKV) 40

Frekvensområde för radio (DAB+) 174,9 ‒ 239,2 MHz

Minnesplatser för sändare (DAB+) 40

Skyddsklass III /  
(skydd genom klenspänning)

Drifttemperatur +15°C till +35°C

Förvaringstemperatur +5°C till +40°C

Fuktighet (utan kondensation) ≤ 75 %
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AUX IN-anslutning Ø 3,5mm-uttag

Hörlursanslutning Ø 3,5mm-uttag

Mått utan antenn (B x H x D) ca 22,8 x 13,7 x 15,5 cm

Vikt ca 1,2 kg

Nätdel

Tillverkare

Putian Yijia Electronic Co., Ltd.
The West of Lihan Avenue,  
Hanjiang District, Putian,  

Fujian, China
Handelsregisternummer:

91350303579298423W

Importör: 
KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

BURGSTRASSE 21, 
44867 BOCHUM, TYSKLAND 

Registergericht AG Bochum
Registreringsnummer: HRB 4598

Modell YJTH09

Ingångsspänning 100–240 V ∼ (växelström)

Växelströmsfrekvens, ingång 50/60 Hz

Ingångsström 0,4 A

Utgångsspänning 9,0 V  (likström)

Utgångsström 1,0 A

Uteffekt 9,0 W

Genomsnittlig effektivitet vid drift 81,4 %

Effektförbrukning utan belastning 0,09 W
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Centrumstiftets polaritet
 (plus invändigt,  

minus utvändigt)

Skyddsklass II/  (dubbel isolering)

Kapslingsklass IP20

Effektivitetsklass 6 VI

Nominell omgivningstemperatur (ta) 40 °C

Förenklad försäkran om EU-överensstämmelse
 Företaget Kompernaß Handels GmbH intygar härmed att vår produkt 
 Radio DAB+ SRH 5 C3 uppfyller de grundläggande kraven och övriga 
relevanta föreskrifter i RE-direktiv 2014/53/EU, Ekodesigndirektiv  
2009/125/EG samt RoHS-direktiv 2011/65/EU.

En fullständig försäkran om EU-överensstämmelse finns på följande Internet-
adress: https://dl.kompernass.com/353496_DOC.pdf
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Garanti från Kompernass Handels GmbH
Kära kund

För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från och med inköpsdatum. Om det 
skulle vara något fel på produkten finns en lagstadgad reklamationsrätt från 
återförsäljaren. Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte av den garanti som 
beskrivs i följande avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsdatumet. Ta väl vara på kassakvittot. 
Kassakvittot är ditt köpbevis.

Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på produkten inom tre år från 
inköpsdatumet reparerar vi, byter ut den gratis, eller ersättar köpesumman 
 beroende på vad vi anser lämpligast. En förutsättning för att utnyttja garantin 
är att den defekta produkten och köpbeviset (kassakvittot) uppvisas inom den 
treåriga garantitiden tillsammans med en kort beskrivning av felet och när det 
uppstod.

Om felet täcks av vår garanti kommer du att få tillbaka en reparerad eller en ny 
produkt. Garantitiden börjar inte om från början för en reparerad eller ny produkt.

Garantitid och lagstadgad ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat garantin. Det gäller även för utbytta 
och reparerade delar. Eventuella skador och brister som existerar redan vid köpet 
måste rapporteras så snart produkten packats upp. När garantitiden är slut måste 
man själv betala för eventuella reparationer.
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Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga kvalitetskriterier och testats 
noga före leveransen.

Garantin gäller bara för material- eller fabrikationsfel. Garantin täcker inte delar 
av produkten som utsätts för normalt slitage och därför betraktas som förslitnings-
delar och inte heller skador på ömtåliga delar som t ex knappar, batterier eller 
delar av glas.

Garantin upphör att gälla om produkten skadas eller används och servas på fel 
sätt. Alla anvisningar i bruksanvisningen måste följas exakt för att produkten ska 
kunna användas på rätt sätt. Produkten får aldrig användas i andra syften eller 
hanteras på ett sätt som man avråder från eller varnar för i bruksanvisningen.

Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska inte användas yrkesmässigt.
Garantin gäller inte vid missbruk och felaktig behandling, användande av våld 
och vid ingrepp som inte gjorts av vår auktoriserade servicefilial.

Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi dig följa nedanstående 
 anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret (t ex IAN 123456_7890) i bered-
skap vid alla förfrågningar.

 ■ Artikelnumret finns på typskylten på produkten, en gravyr på produkten, 
på bruks anvisningens titelblad (nere till vänster) eller på klistermärket på 
produktens bak- eller undersida.

 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig att först kontakta den service-
avdelning som anges nedan på telefon eller med e-post.

 ■ En produkt som klassas som defekt kan tillsammans med köpbeviset 
 (kassakvittot) och en beskrivning av felet samt när det uppstod skickas in 
portofritt till den angivna serviceadressen.

 Denna och många andra handböcker, produktfilmer och installationsmjukva-
ror kan laddas ned på www.lidl-service.com.

 Med den här QR-koden kommer du direkt till Lidls servicesida 
(www.lidl-service.com) där du kan öppna bruksanvisningen genom att skriva 
in artikelnumret (IAN) 353496_2007.
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Service
 Service Sverige 
Tel.: 0770 930739 
E-Mail: kompernass@lidl.se

 Service Suomi 
Tel.: 09 4245 3024  
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 353496_2007

Importör
Observera att följande adress inte är någon serviceadress. Kontakta först det 
serviceställe som anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND 

www.kompernass.com
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Įvadas

Informacija apie šią naudojimo instrukciją
Sveikiname įsigijus naują prietaisą.  
Pasirinkote kokybišką gaminį.  

Naudojimo instrukcija yra šio gaminio dalis. Joje pateikta svarbių 
saugos, naudojimo ir šalinimo nurodymų. Prieš pradėdami naudoti 

gaminį, susipažinkite su visais naudojimo ir saugos nurodymais. Gaminį 
naudokite tik taip, kaip aprašyta, ir tik nurodytiems naudojimo tikslams. Būtinai 
išsaugokite šią naudojimo instrukciją. Perduodami gaminį tretiesiems asmenims, 
kartu perduokite visus jo dokumentus.

Autorių teisės
Šis dokumentas saugomas pagal intelektinės nuosavybės teises ginančius teisės 
aktus. Neturint rašytinio gamintojo sutikimo, draudžiama dokumentą visą arba 
dalimis dauginti ar perspausdinti visais įmanomais būdais, kopijuoti paveikslėlius 
(net ir pakeičiant). 

Informacija apie prekių ženklus
Bluetooth® žodinis prekių ženklas ir Bluetooth® logotipas yra „Bluetooth 
SIG, Inc.“ („Special Interest Group“) registruotieji prekių ženklai. „Kompernaß 
Handels GmbH“ visus prekių ženklus naudoja pagal licenciją.

„SilverCrest“ prekių ženklas ir prekinis pavadinimas priklauso jų savininkui.

Visi kiti pavadinimai ir gaminiai gali būti savininkams priklausantys prekių ženklai 
arba registruotieji prekių ženklai.
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Naudojimas pagal paskirtį
Tai yra buitinės elektronikos prietaisas, skirtas tik DAB+ ir UTB radijo programoms 
priimti. Be to, juo galima atkurti garso failus, perduodamus iš išorinio atkūrimo 
įrenginio Bluetooth® ryšiu arba laidu su 3,5 mm kištuku. Bet koks kitoks 
naudojimas arba naudojimas ne pagal nurodymus laikomas naudojimu ne pagal 
paskirtį. Prietaisas neskirtas komercinio ar pramoninio naudojimo reikmėms.   
Nepriimame jokių pretenzijų dėl žalos, atsiradusios prietaisą naudojant ne pagal 
paskirtį, netinkamai taisant, neleistinai atliekant pakeitimus arba naudojant neser-
tifikuotas atsargines dalis. Riziką prisiima tik naudotojas.

Naudojami įspėjimai
Šioje naudojimo instrukcijoje pateikiami toliau aprašyti įspėjimai.

 PAVOJUS

Šiuo pavojaus įspėjimu įspėjama dėl gresiančios pavojingos 
situacijos.

Jei pavojingos situacijos nevengsite, patirsite sunkių arba mirtinų sužalojimų.
 ► Laikykitės šio įspėjimo nurodymų, kad išvengtumėte sunkių sužalojimų arba 

mirties pavojaus.

 ĮSPĖJIMAS

Šiuo pavojaus įspėjimu įspėjama dėl galimos pavojingos  
situacijos.

Jei pavojingos situacijos nevengsite, galite patirti sunkių arba mirtinų sužalojimų.
 ► Laikykitės šio įspėjimo nurodymų, kad išvengtumėte sunkių sužalojimų arba 

mirties pavojaus.
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 ATSARGIAI

Šiuo pavojaus įspėjimu įspėjama dėl galimos pavojingos  
situacijos.

Jei pavojingos situacijos nevengsite, galite patirti sužalojimų.
 ► Laikykitės šio įspėjimo nurodymų, kad nebūtų sužaloti žmonės.

DĖMESIO

Šiuo pavojaus įspėjimu įspėjama dėl galimos materialinės 
žalos.

Jei situacijos nevengsite, galite patirti materialinės žalos.
 ► Laikykitės šio įspėjimo nurodymų, kad išvengtumėte materialinės žalos.

NURODYMAS

 ► Nurodymu pateikiama papildomos informacijos, padėsiančios lengviau 
naudoti prietaisą.
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Sauga
Šiame skyriuje pateikta svarbių prietaiso naudojimo saugos nurodymų.  
Šis prietaisas atitinka nustatytus saugos reikalavimus. Netinkamai naudojant 
prietaisą, gali būti sužaloti žmonės arba galima patirti materialinės žalos.

Elektros srovės keliamas pavojus

 PAVOJUS

Elektros srovės keliamas pavojus gyvybei!

Prisilietus prie įtampingųjų laidų arba dalių, kyla pavojus 
gyvybei!

Laikykitės šių saugos nurodymų, kad išvengtumėte elektros srovės keliamų 
pavojų.

 ► Naudokite tik kartu tiekiamą maitinimo adapterį. Tiekiamame rinkinyje 
esantį maitinimo adapterį galima naudoti tik šiam prietaisui.

 ► Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo adapteris pažeistas.
 ► Maitinimo adapterį iš elektros lizdo visada ištraukite laikydami už tinklo 

kištuko. Niekada netraukite už laido.

 ► Maitinimo adapterio arba prietaiso niekada nelieskite šlapiomis rankomis.
 ► Nesulenkite ir neprispauskite maitinimo adapterio laido ir nedėkite ant jo 

sunkių daiktų. Jungiamąjį laidą nutieskite taip, kad jis nesiliestų prie karštų 
paviršių ir ant jo niekas negalėtų užlipti arba už jo užkliūti.

 ► Jokiu būdu neatidarinėkite prietaiso korpuso ar maitinimo adapterio.  
Prisilietus prie jungčių, kuriomis teka elektros srovė, arba pakeitus elektrinę 
ar mechaninę konstrukciją, kyla elektros smūgio ir gaisro pavojus.

 ► Nekiškite jokių daiktų į prietaiso vėdinimo ar kitas angas.
 ► Prietaisas naudoja elektros energiją ir parengties režimu. Maitinimo 

adapteris taip pat naudoja šiek tiek elektros energijos, kai prietaisas nėra 
prijungtas prie maitinimo adapterio. Norint visiškai atjungti prietaisą ir  
maitinimo adapterį nuo elektros tinklo, būtina iš elektros lizdo ištraukti  
maitinimo adapterį. Todėl prietaisą reikia pastatyti taip, kad visada būtų 
galima laisvai pasiekti elektros lizdą ir kilus pavojui nedelsiant ištraukti 
maitinimo adapterį.
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Pagrindiniai saugos nurodymai
Norėdami saugiai naudoti prietaisą, laikykitės toliau pateikiamų saugos nurodymų.

 ■ Prieš naudodami prietaisą patikrinkite, ar nėra matomų išorinių pažeidimų. 
Jei prietaisas pažeistas arba nukrito, nenaudokite jo.

 ■  PAVOJUS! Pakuotės medžiagos nėra vaikų žaislas! Visas pakuotės 
medžiagas laikykite atokiai nuo vaikų.   
Kyla pavojus uždusti!

 ■ 8 metų amžiaus ir vyresni vaikai, taip pat silpnesnių fizinių, jutiminių arba 
protinių gebėjimų ar mažai patirties ir žinių turintys asmenys šį prietaisą 
gali naudoti tik jei yra prižiūrimi arba išmokyti prietaisą saugiai naudoti 
ir supranta jo keliamą pavojų. Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama. 
Neprižiūrimiems vaikams neleidžiama atlikti valymo ir naudotojo atliekamų 
techninės priežiūros darbų.

 ■ Apgadintus laidus ar jungtis paveskite pakeisti įgaliotiesiems specialistams 
arba klientų aptarnavimo tarnybos darbuotojams.

 ■ Saugokite jungiamąjį laidą nuo karštų paviršių ir aštrių briaunų. Pasirūpinkite, 
kad jungiamasis laidas nebūtų standžiai įtemptas arba sulenktas. Nepalikite 
jungiamojo laido kabėti virš kampų (galima užkliūti).

 ■ Taisyti prietaisą paveskite tik įgaliotosioms specializuotoms įmonėms arba 
klientų aptarnavimo tarnybos darbuotojams. Netinkamai pataisytas prietaisas 
gali kelti pavojų naudotojui. Be to, prarandama garantija.

 ■ Sugedusios dalys turi būti keičiamos tik originaliomis atsarginėmis dalimis. 
Tik naudojant tokias dalis paisoma saugos reikalavimų.

 ■ Nebandykite savavališkai pertvarkyti ir keisti prietaiso.

 ■ Atnešę prietaisą iš šaltos aplinkos į šiltą pirmiausia palaukite, kol prietaisas 
sušils iki aplinkos temperatūros. Tai gali užtrukti iki dviejų valandų.

 ■ Prietaisą visada dėkite ant stabilaus ir lygaus paviršiaus. Jei prietaisas 
nukris, jis gali sugesti.

 ■ Saugokite prietaisą nuo tiesioginių saulės spindulių ir aukštos temperatūros. 
Kitaip jis gali perkaisti ir nepataisomai sugesti.

 ■ Kad prietaisas neįkaistų, užtikrinkite pakankamą oro cirkuliaciją.  
Niekada neuždenkite prietaiso. Kyla gaisro pavojus!
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 ■ Nelaikykite gaminio šalia šilumos šaltinių, pavyzdžiui, radiatorių ar kitų 
šilumą skleidžiančių įrenginių.

 ■ Pasirūpinkite, kad netoli prietaiso niekada nebūtų atviros liepsnos,  
pavyzdžiui, žvakių.

 ■  Prietaisą galima naudoti tik patalpose.

 ■ Prietaiso negalima naudoti patalpose, kuriose aukšta temperatūra arba 
didelis oro drėgnis (pavyzdžiui, voniose), taip pat jei jose susidaro labai 
daug dulkių.

 ■ Saugokite prietaisą nuo tykštančio ir lašančio vandens. Niekada nenardin-
kite prietaiso į vandenį, nestatykite jo netoli vandens, ant prietaiso nedėkite 
jokių daiktų su skysčiais, pavyzdžiui, vazų.

 ■  ĮSPĖJIMAS! Užuodę degančio prietaiso kvapą ar pamatę dūmų,  
nedelsdami iš elektros lizdo ištraukite tinklo kištuką.

 ■ Prietaisui sugedus ar kilus audrai, ištraukite iš elektros lizdo tinklo kištuką.

Įspėjimas dėl žalos klausai

 ĮSPĖJIMAS

Per didelio garso keliamas pavojus!

Garsi muzika gali pažeisti klausą.
 ► Naudodami prietaisą, ypač ilgesnį laiką ir su ausinėmis, venkite per didelio 

garso.
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Informacija apie radijo ryšio sąsają
 ■ Pasirūpinkite, kad prietaisas būtų mažiausiai 20 cm atstumu nuo širdies 

stimuliatoriaus arba implantuoto defibriliatoriaus, nes dėl prietaiso skleidžiamų 
radijo bangų širdies stimuliatorius arba implantuotas defibriliatorius gali 
prasčiau veikti.

 ■ Dėl skleidžiamų radijo bangų klausos aparatuose gali būti girdimas pašalinis 
triukšmas.

 ■ Prietaisą su įjungtu radijo ryšio komponentu laikykite atokiai nuo degių dujų 
ar potencialiai sprogios aplinkos (pavyzdžiui, dažyklos), nes skleidžiamos 
radijo bangos gali sukelti sprogimą ar gaisrą.

 ■ Radijo bangų sklidimo tolis priklauso nuo aplinkos ir aplinkinių sąlygų.
 ■ Belaidžiu ryšiu perduodamus duomenis gali priimti ir pašaliniai tretieji 

asmenys.
 ■ Prietaisas priima radijo signalus nuo 174,9 iki 239,2 MHz DAB+ radijo 

dažnių juostoje ir nuo 87,5 iki 108 MHz UTB radijo dažnių juostoje.
 ■ Skirtingose šalyse radijo dažnių juostos nacionaliniais įstatymais gali būti 

priskirtos kitaip. Atminkite, kad informacijos, priimtos už įstatymais priskirtų 
radijo dažnių juostų, negalima naudoti, perduoti tretiesiems asmenims ar 
neteisėtai ja piktnaudžiauti.
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Dalių aprašas
(paveikslėlius žr. išskleidžiamajame puslapyje)

A. Priekinė pusė
1 Ekranas

2 Mygtukas  (parengties režimas)

3 Mygtukas SOURCE / 

4 Mygtukas INFO/MENU

5 Mygtukas PRESET 
6 Sukamasis reguliatorius VOLUME |   ENTER / SCAN  

(su mygtuko funkcija)

7 Mygtukas TUNE− (meniu naršymas atgal / stoties perjungimas /  
kūrinio perjungimas)

8 Mygtukas TUNE+ (meniu naršymas pirmyn / stoties perjungimas /  
kūrinio perjungimas)

9 Garsiakalbis

B. Užpakalinė pusė
0 Teleskopinė antena

q Bosų atspindžio prievadas

w AUX IN jungtis (3,5 mm Ø kištuko lizdas)

e Ausinių jungtis  (3,5 mm Ø kištuko lizdas)

r Maitinimo adapterio jungtis DC IN
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Naudojimo pradžia

Tiekiamas rinkinys ir patikra pristačius

 PAVOJUS

 ► Neleiskite vaikams žaisti su pakuotės medžiagomis.  
Kyla pavojus uždusti.

 ♦ Išimkite iš kartoninės dėžės visas prietaiso dalis, glaustąjį naudojimo  
pradžios vadovą ir naudojimo instrukciją.

 ♦ Pašalinkite nuo prietaiso visas pakuotės medžiagas.

Patikrinkite tiekiamą rinkinį. Tiekiamo rinkinio dalys:

 ▯ DAB+ Radijo imtuvas

 ▯ Maitinimo adapteris su jungiamuoju laidu (paveikslėlio nėra)

 ▯ AUX laidas (paveikslėlio nėra)

 ▯ Glaustasis naudojimo pradžios vadovas (paveikslėlio nėra)

 ▯ Ši naudojimo instrukcija (paveikslėlio nėra)

NURODYMAS

 ► Patikrinkite, ar pristatytas visas rinkinys ir ar nėra pastebimų trūkumų.
 ► Jei pristatytas ne visas rinkinys arba gaminys pažeistas dėl netinkamos  

pakuotės ar gabenant, kreipkitės klientų aptarnavimo tarnybos karštąja  
linija (žr. skyrių Klientų aptarnavimas).
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Reikalavimai pastatymo vietai

NURODYMAS

 ► Nestatykite prietaiso tiesiai ant lakuotų baldų. Guminėse prietaiso kojelėse 
yra cheminių minkštiklių, galinčių pažeisti lakuotus paviršius. Jei prietaisą 
norite statyti ant lakuotų baldų, patieskite paklotėlį.

Kad prietaisas veiktų saugiai ir be trikčių, pastatymo vieta turi atitikti toliau  
aprašytus reikalavimus.

 ■ Pastatykite prietaisą ant tvirto, lygaus ir horizontalaus pagrindo.

 ■ Prietaisą pastatykite taip, kad garsiakalbis 9 ir bosų atspindžio  
prievadas q nebūtų uždengti.

 ■ Nenaudokite prietaiso karštoje arba labai drėgnoje aplinkoje ar arti  
degių medžiagų.

 ■ Elektros lizdas turi būti gerai pasiekiamas, kad prireikus būtų galima  
lengvai ištraukti maitinimo adapterį.

Įjungimas į elektros tinklą

DĖMESIO

 ► Prieš prijungdami prietaisą, palyginkite maitinimo adapterio duomenų 
lentelėje nurodytus maitinimo šaltinio duomenis (įtampą ir dažnį) su savo 
elektros tinklo duomenimis. Kad prietaisas nesugestų, šie duomenys turi 
sutapti.

 ♦ Tiekiamą maitinimo adapterį įkiškite į maitinimo adapterio jungtį r ir į 
elektros lizdą. Dabar prietaisas veikia parengties režimu.

Antena
 ♦ Visiškai ištraukite teleskopinę anteną 0 DAB+ ar UTB stotims priimti.
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Valdymas ir naudojimas

Prietaiso įjungimas ir išjungimas

NURODYMAS

 ► Kai prietaisas pirmą kartą įjungiamas iš parengties režimo jį perjungiant 
mygtuku  2, automatiškai sukuriamas arba atnaujinamas DAB+ stočių 
sąrašas, o ekrane 1 pasirodo rodinys Ieškoma.... Tai, priklausomai nuo 
DAB+ radijo signalų priėmimo kokybės, gali užtrukti keletą minučių.

 ► Kai prietaisas įjungiamas iš parengties režimo jį perjungiant mygtuku  2, 
prietaisas veikia paskiausiai pasirinktu režimu (DAB, UTB, Bluetooth®  

arba AUX IN).

 ♦ Įjunkite prietaisą trumpai spustelėdami mygtuką  2. Pirmą kartą įjungus 
prietaisą, automatiškai įsijungia DAB+ radijo režimas.

 ♦ Norėdami įjungti DAB+, UTB radijo režimą, Bluetooth® arba AUX IN 
režimą, vis trumpai spustelėkite mygtuką SOURCE /  3.

 ♦ Norėdami prietaisą išjungti ir vėl nustatyti parengties režimą, vėl paspauskite 
mygtuką  2.

Garsumo nustatymas
 ♦ Norėdami prietaisą pagarsinti, sukamąjį reguliatorių VOLUME |   

ENTER / SCAN 6 sukite į dešinę.

 ♦ Norėdami prietaisą patylinti, sukamąjį reguliatorių VOLUME |    
ENTER / SCAN 6 sukite į kairę.

NURODYMAS

 ► Pasukus sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
ekrane 1 kelias sekundes rodomas garsumo stulpelis.
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Radijo režimas
Radijas priima DAB+ ir UTB radijo stotis. Galite įrašyti iki 40 iš anksto nustatytų 
DAB+ ir UTB radijo stočių.

NURODYMAS

 ► Pirmą kartą pradėjus naudoti prietaisą, jis įsijungia DAB+ radijo režimu 
ir automatiškai sukuria priimamų DAB+ radijo stočių sąrašą. Ekrane 1 
pasirodo rodinys Ieškoma...

DAB+ radijo režimas (DAB)

Automatinė stočių paieška su stočių įrašymu (AMS)
Automatinės stočių paieškos su stočių įrašymu funkcija vieną kartą atlieka  
paiešką visoje dažnių juostoje ir rastas DAB+ radijo stotis automatiškai įrašo 
Stočių sąraše.

 ♦ Prietaisas turi būti įjungtas. Prireikus įjunkite prietaisą trumpai spustelėdami 
mygtuką  2.

 ♦ Prireikus keletą kartų trumpai spustelėkite mygtuką SOURCE /   3,  
kol ekrane 1 pamatysite DAB+ radijo režimo rodinį DAB.

 ♦ Apie 2 sekundes spauskite mygtuką INFO / MENU 4. Ekrane pasirodo 
rodinys Pilnutinė paieška.

 ♦ Paspauskite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir 
paleiskite automatinę stočių paiešką su stočių įrašymu. Ekrane 1 pasirodo 
rodinys Ieškoma... ir rastų stočių skaičius. Paieškos eiga rodoma stulpeliu. 
Rastos DAB+ radijo stotys automatiškai įrašomos stočių sąraše. Pasibaigus 
paieškai, automatiškai įjungiama pirmoji stočių sąraše esanti stotis.

NURODYMAS

 ► Atliekant automatinę stočių paiešką su stočių įrašymu, esamas stočių  
sąrašas gali būti perrašytas.
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Stoties pasirinkimas
 ♦ DAB+ radijo režimu paspauskite mygtuką TUNE+ 8 arba mygtuką 

TUNE− 7 ir stočių sąraše pasirinkite DAB+ radijo stotį.  
Arba stotį iš stočių sąrašo galite pasirinkti paspaudę mygtuką TUNE+ 8 
arba mygtuką TUNE− 7 ir pasukdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. 

 ♦ Pasirinktą stotį įjunkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

Rankinis stoties nustatymas
Funkcija Nustatyti rankomis galite nustatyti signalo stiprį, taigi ir DAB+ radijo 
stoties priėmimo kokybę.

NURODYMAS

 ► Norėdami rankomis nustatyti stotį, turėtumėte žinoti nustatomos DAB+ radijo 
stoties dažninio tankinimo numerį arba dažnį, kad ją galėtumėte tiksliai 
pasirinkti stočių sąraše.

 ♦ DAB+ radijo režimu apie 2 sekundes spauskite mygtuką INFO / MENU 4 
ir atverkite DAB nuostatų meniu.

 ♦ Kelis kartus paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba 
sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kol  
ekrane 1 pamatysite rodinį Nustatyti rankomis.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 rodomi DAB+ radijo stočių dažninio tanki-
nimo numeriai ir dažniai. Priimamų DAB+ radijo stočių informacijoje greta 
dažnio rodomas ir stoties pavadinimas.

 ♦ Paspausdami mygtuką TUNE+ 8 arba mygtuką TUNE− 7 pasirinkite 
stotį.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 stulpeliu vaizduojamas stoties signalo 
stipris.

 ♦ Norėdami pagerinti stoties signalo stiprį, pajudinkite teleskopinę anteną 0 
arba pakeiskite prietaiso pastatymo vietą.  
Tai darydami atkreipkite dėmesį į signalo stiprio stulpelį. Kad signalo  
stipris būtų geriausias, stulpelis turėtų būti kuo aukštesnis.
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Norimų stočių įrašymas
 ♦ DAB+ radijo režimu spauskite mygtuką TUNE+ 8 arba mygtuką  

TUNE− 7 ir stočių sąraše pasirinkite DAB+ radijo stotį.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Apie 2 sekundes spauskite mygtuką PRESET 5. Jei jau yra įrašytų radijo 
stočių, ekrane 1 rodoma programos vieta su paskiausiai pasirinkta radijo 
stotimi. Jei įrašytų radijo stočių dar nėra, ekrane 1 rodoma Įrašyti 1: 
(tuščia).

 ♦ Prireikus keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką 
TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6 ir pasirinkite norimą programos vietą.

 ♦ Paspauskite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir 
įrašykite stotį pasirinktoje programos vietoje. Ekrane 1 matomas rodinys 
Programa (1–40) įraš.

NURODYMAS

 ► Jei užimtose programų vietose įrašysite kitas stotis, jau įrašytos radijo stotys 
bus perrašytos.

Įrašytų stočių pasirinkimas
 ♦ DAB+ radijo režimu trumpai spustelėkite mygtuką PRESET 5 ir atverkite 

programų vietose įrašytas DAB+ radijo stotis. Ekrane 1 matomas rodinys 
Iškviesti.

 ♦ Kelis kartus paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba 
sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirin-
kite kurią nors programų vietose įrašytą radijo stotį. 

 ♦ Trumpai spustelėkite mygtuką   ENTER / SCAN 6 ir įjunkite pasirinktą 
radijo stotį.
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Dinaminio diapazono valdymas (DRC)
Funkcija DRC užtikrina, kad tylesni fragmentai klausant DAB+ radijo stočių būtų 
geriau girdimi tada, kai radijas naudojamas triukšmingoje aplinkoje.

 ♦ DAB+ radijo režimu apie 2 sekundes spauskite mygtuką INFO / MENU 4 
ir atverkite DAB nuostatų meniu.

 ♦ Kelis kartus paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba 
sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kol  
ekrane 1 pasirodys rodinys DRC.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. 

 ♦ Prireikus paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite 
sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite 
DRC aukšti, DRC žemi arba DRC išj.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. 

Stočių eilės tvarkos keitimas
Stočių juostoje galite surūšiuoti DAB+ radijo stotis pagal pavadinimą  
(Raidės ir skaičiai) arba pagal programų grupes (Ansamblis).

 ♦ DAB+ radijo režimu apie 2 sekundes spauskite mygtuką INFO / MENU 4 
ir atverkite DAB nuostatų meniu.

 ♦ Kelis kartus paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba 
sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kol  
ekrane 1 pasirodys rodinys Stočių eilės tvarka.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. 

 ♦ Prireikus paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite 
sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite 
Raidės ir skaičiai arba Ansamblis.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |    
ENTER / SCAN 6.
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Stoties informacija
DAB+ radijo režimu ekrane 1 galite peržiūrėti papildomą stoties informaciją.

 ♦ Kelis kartus trumpai spustelėję mygtuką INFO / MENU 4 įjungsite tokią 
stoties informaciją:

 – Slenkantis tekstas (radijo tekstas)

 – Signalo stipris (stulpelis)

 – Programos tipas

 – Grupės pavadinimas

 – Dažninio tankinimo numeris / dažnis

 – Signalo klaida 

 – Garso bitų sparta (kbps)

 – Laikas

 – Data

NURODYMAS

 ► Stoties informacijos kiekis gali skirtis priklausomai nuo pasirinktos stoties.

UTB radijo režimas (FM)

Automatinė stočių paieška su stočių įrašymu (AMS)
Automatinės stočių paieškos su stočių įrašymu funkcija vieną kartą atlieka paiešką 
visoje dažnių juostoje ir rastas UTB radijo stotis automatiškai įrašo Stočių sąraše.

 ♦ Prietaisas turi būti įjungtas. Prireikus įjunkite prietaisą trumpai spustelėdami 
mygtuką  2.

 ♦ Prireikus keletą kartų trumpai spustelėkite mygtuką SOURCE /   3, kol 
ekrane 1 pamatysite UTB radijo režimo rodinį FM.

 ♦ Apie 2 sekundes spauskite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER /  
SCAN 6 ir paleiskite automatinę stočių paiešką. Paieškos eiga rodoma 
stulpeliu, o rastų stočių skaičius rodomas ekrane 1. Rastos UTB radijo sto-
tys automatiškai įrašomos stočių sąraše dažnio didėjimo tvarka. Pasibaigus 
paieškai, automatiškai įjungiama pirmoji stočių sąraše esanti stotis.
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NURODYMAS

 ► Atliekant automatinę stočių paiešką su stočių įrašymu, esamas stočių  
sąrašas gali būti perrašytas.

Stoties pasirinkimas
 ♦ Trumpai spustelėkite mygtuką TUNE+ 8 arba mygtuką TUNE− 7 ir stočių 

sąraše pasirinkite UTB radijo stotį. 

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |    
ENTER / SCAN 6. 

Rankinė stočių paieška
 ♦ Trumpai spustelėkite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / 

SCAN 6 ir pasirinkite kitą girdimą didesniu dažniu transliuojančią stotį.

NURODYMAS

 ► Stoties dažnis rodomas ekrane 1, o garsiakalbis 9 ieškant stočių yra 
išjungtas.

Rankinis stoties nustatymas
 ♦ Apie 2 sekundes spauskite  mygtuką TUNE+ 8 arba mygtuką TUNE− 7 

ir pakeiskite UTB dažnį 0,05 MHz intervalais. Dabartinis UTB dažnis rodo-
mas ekrane 1.
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Paieškos nuostata
Funkcija Paieškos nuostata galite nustatyti, ar ieškant stočių reikia rasti visas 
priimamas UTB radijo stotis, ar tik radijo stotis, siunčiančias stiprų signalą.

 ♦ UTB radijo režimu apie 2 sekundes spauskite mygtuką INFO / MENU 4.  
Ekrane matomas rodinys Paieškos nuostata.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. 

 ♦ Paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite  
sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite  
Tik gerai girdimos stotys arba Visos stotys.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |  
ENTER / SCAN 6. 

Norimų stočių įrašymas
 ♦ Norėdami rankomis įrašyti dabartinę radijo stotį, apie 2 sekundes spauskite 

mygtuką PRESET 5. Jei yra jau įrašytų radijo stočių, ekrane 1 rodoma 
programos vieta su paskiausiai pasirinkta radijo stotimi. Jei įrašytų radijo 
stočių dar nėra, ekrane 1 rodoma Įrašyti 1: (tuščia).

 ♦ Prireikus keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 
arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir 
pasirinkite norimą programos vietą.

 ♦ Paspauskite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir 
įrašykite stotį pasirinktoje programos vietoje. Ekrane 1 matomas rodinys 
Programa (1–40) įraš.

NURODYMAS

 ► Jei užimtose programų vietose įrašysite kitas stotis, jau įrašytos radijo stotys 
bus perrašytos.
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Įrašytų stočių pasirinkimas
 ♦ UTB radijo režimu trumpai spustelėkite mygtuką PRESET 5 ir atverkite 

programų vietose įrašytas UTB radijo stotis. Ekrane 1 matomas rodinys 
Iškviesti.

 ♦ Kelis kartus paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba 
sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirin-
kite kurią nors programų vietose įrašytą radijo stotį. 

 ♦ Trumpai spustelėkite mygtuką   ENTER / SCAN 6 ir įjunkite pasirinktą 
radijo stotį.

Stoties informacija
UTB radijo režimu ekrane 1 galite peržiūrėti papildomą stoties informaciją.

 ♦ Kelis kartus trumpai spustelėję mygtuką INFO / MENU 4 įjungsite tokią 
stoties informaciją:

 – Slenkantis tekstas (radijo tekstas)

 – Programos tipas

 – Dažnis

 – Stereo- / monofoninis garsas

 – Laikas

 – Data

NURODYMAS

 ► Stoties informacijos kiekis gali skirtis priklausomai nuo pasirinktos stoties.
 ► Stereo- / monofoninis garsas nustatomas automatiškai priklausomai nuo 

pasirinktos stoties ir jos signalo priėmimo kokybės, todėl rankiniu būdu jo 
keisti negalima. 

 ► Stereofoninis garsas girdimas tik naudojant ausinių jungtį  e.  
Prietaiso garsiakalbiu 9 galima atkurti tik monofoninį garsą.
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Atkūrimas naudojant „Bluetooth®“ funkciją 

Įrenginių susiejimas
Kad per radiją galėtumėte klausytis muzikos, transliuojamos Bluetooth® ryšiu, 
radiją turite susieti su išoriniu atkūrimo įrenginiu, suderinamu su Bluetooth® 
funkcija.

 ♦ Prireikus įjunkite prietaisą trumpai spustelėdami mygtuką  2.

 ♦ Prireikus kelis kartus trumpai spustelėkite mygtuką SOURCE /  3 ir 
aktyvinkite Bluetooth® funkciją BLUETOOTH. Pasigirsta garsinis signalas ir 
ekrane 1 mirksi rodinys BLUETOOTH Pairing arba BLUETOOTH Connecting 
(jei jau yra įrašytų susiejimų).

 ♦ Išorinį atkūrimo įrenginį nustatykite taip, kad jis ieškotų Bluetooth® įrengi-
nių. Šios funkcijos išsamų aprašymą rasite savo išorinio atkūrimo įrenginio 
naudojimo instrukcijoje.

 ♦ Išorinio atkūrimo įrenginio nuostatų meniu rastų Bluetooth® įrenginių  
sąraše pasirinkite įrašą SRH 5 C3. Išorinis atkūrimo įrenginys dabar yra  
automatiškai Bluetooth® ryšiu prisijungęs prie radijo. Sėkmingai prisijun-
gus, pasigirsta dar vienas garsinis signalas ir ekrane 1 matomas rodinys 
BLUETOOTH sujungta.

Dabar per radiją – jo garsiakalbį – belaidžiu būdu galite klausytis muzikos iš 
savo išorinio atkūrimo įrenginio. 

NURODYMAS

 ► Jei Bluetooth® režimu Bluetooth® ryšiu neprisijungiama, prietaisas  
po 15 minučių išsijungia automatiškai.

 ► Kitą kartą įjungus radiją, jis automatiškai vėl prisijungs prie paskiausiai 
prijungto išorinio atkūrimo įrenginio. Jei jūsų išorinis atkūrimo įrenginys prie 
radijo iš naujo automatiškai neprisijungia, juos turite susieti rankomis. Šios 
funkcijos išsamų aprašymą rasite savo išorinio atkūrimo įrenginio naudojimo 
instrukcijoje.
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Įrenginių atsiejimas
Jei radiją norite susieti su kitu išoriniu atkūrimo įrenginiu, pirmiausia nuo jo turite 
atsieti esamu metu susietą atkūrimo įrenginį. 

 ♦ Apie 2 sekundes spauskite mygtuką SOURCE /  3. Pasigirsta garsinis 
signalas ir ekrane 1 mirksi rodinys BT Pairing. Arba atsiejimo veiksmus 
galite atlikti ir esamu metu prijungtame išoriniame atkūrimo įrenginyje.

Mygtukų funkcijos atkuriant garsą „Bluetooth®“ ryšiu

Mygtukas Funkcija

VOLUME |    
ENTER / SCAN 6 

 ► Trumpai spustelėkite norėdami paleisti / 
sustabdyti atkūrimą.

TUNE+ 8
 ► Trumpai spustelėkite norėdami įjungti tolesnį 

kūrinį.

TUNE− 7
 ► Trumpai spustelėkite norėdami grįžti į dabartinio 

kūrinio pradžią. Dar kartą trumpai spustelėkite 
norėdami įjungti pirmesnį kūrinį. 

SOURCE /  3
 ► Apie 2 sekundes spauskite norėdami atsieti 

įrenginius.

NURODYMAS

 ► Priklausomai nuo naudojamo išorinio atkūrimo įrenginio ir jo operacinės 
sistemos gali būti, kad radijo ir išorinio atkūrimo įrenginio garsumas bus 
nustatomi nepriklausomai vienas nuo kito. Jei, pvz., nustatytas didžiausias 
radijo garsumas ir mažiausias išorinio atkūrimo įrenginio garsumas, per 
radiją nieko negirdėsite.

 ► Priklausomai nuo naudojamo išorinio atkūrimo įrenginio ir jo operacinės 
sistemos gali būti, kad veiks ne visos funkcijos.

 ► Aplinkoje, kurioje yra aukštadažnių trukdžių, klausantis muzikos Bluetooth® 
režimu gali būti girdimi pašaliniai garsai. Kai tik trukdžių nebelieka, muzika 
Bluetooth® režimu automatiškai atkuriama be trukdžių.
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Išorinių atkūrimo įrenginių prijungimas (AUX IN režimas)
AUX IN režimu galite prijungti išorinių atkūrimo įrenginių, pavyzdžiui, išmanųjį 
telefoną ar MP3 grotuvą, ir naudoti juos kaip radijo garso šaltinį.

NURODYMAS

 ► Išjunkite radiją ir išorinį atkūrimo įrenginį prieš juos sujungdami. Vadovaukitės 
ir įrenginio, kurį norite prijungti prie radijo, naudojimo instrukcija.

 ♦ Išorinį atkūrimo įrenginį prie radijo AUX IN jungties w prijunkite kartu 
tiekiamu AUX laidu.

 ♦ Įjunkite radiją, trumpai spustelėdami mygtuką  2. 

 ♦ Prireikus keletą kartų trumpai spustelėkite mygtuką SOURCE /  3,  
kol ekrane 1 pamatysite rodinį AUX IN.

 ♦ Įjunkite išorinį atkūrimo įrenginį ir paleiskite atkūrimą.

 ♦ Tada radijo sukamuoju reguliatoriumi VOLUME |   ENTER / SCAN 6 
nustatykite norimą garsumą. Arba garsumą galite nustatyti ir išoriniame 
atkūrimo įrenginyje.

 ♦ Norėdami išjungti AUX IN režimą, išjunkite radiją ir išorinį atkūrimo įrenginį. 
Atjunkite AUX laidą nuo radijo AUX IN jungties w. Arba paspausdami 
mygtuką SOURCE /  3 vietoje AUX IN režimo galite tiesiogiai įjungti 
radijo arba Bluetooth® režimą.

Ausinių prijungimas

 ATSARGIAI

Naudodami ausines, būkite atsargūs.

Naudojant ausines ilgesnį laiką ir labai garsiai, gali būti pažeista naudotojo 
klausa. 

 ► Pirmiausia visada nustatykite nedidelį garsumą ir tada jį priderinkite iki 
malonaus lygio. 

 ► Ausines visada naudokite taip, kad nebūtų užgožti aplinkos garsai.
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 ♦ Sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 sukdami į kairę 
nustatykite mažiausią garsumą.

 ♦ Ausinių kištuką įkiškite į ausinių jungtį  e prietaiso užpakalinėje pusėje. 
Dabar garsas girdimas tik per prijungtas ausines.

 ♦ Sukamuoju reguliatoriumi VOLUME |   ENTER / SCAN 6 nustatykite 
norimą garsumą.

Sistemos meniu (sistema)
NURODYMAS

 ► Sistemos meniu galima atverti ir prietaisui veikiant, ir parengties režimu.
 ► Jei sistemos meniu ilgiau nei 20 sekundžių neatliekamas joks nustatymas, 

sistemos meniu užveriamas. 

 ♦ Apie 2 sekundes spauskite mygtuką INFO/MENU 4.

 ♦ Prireikus keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 
arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kol 
ekrane 1 pasirodys rodinys Sistema.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

Signalinis laikrodis (NAP funkcija)
NAP funkcija galite nustatyti signalinį laikrodį, kuris pažadins garsiniu signalu  
po 1–120 minučių.

Signalinio laikrodžio nustatymas
 ♦ Atverkite sistemos meniu. Pirmasis meniu elementas yra signalinis laikrodis 

NAP. 

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite nuo 001 iki 
120 min. žadintuvo laiką 1 minutės intervalais. 
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 ♦ Paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 
patvirtinkite parinktį ir įjunkite signalinį laikrodį. Užvėrus sistemos meniu, 
ekrane 1 pasirodo rodinys N, už kurio rodomos dar likusios minutės ar 
sekundės.

 ♦ Kai žadintuvo laikas praeina, suskamba vis garsėjantis garsinis signalas. 
Ekrane 1 mirksi rodinys NAP ir rodomas nustatytas žadintuvo laikas. 

Signalinio laikrodžio išjungimas
 ♦ Suskambėjus garsiniam signalui, signalinį laikrodį išjungsite paspaudę bet 

kurį mygtuką.

NURODYMAS

 ► Norėdami signalinį laikrodį išjungti dar prieš pasibaigiant žadintuvo laikui, 
atverkite NAP funkciją, kaip aprašyta skirsnyje Signalinio laikrodžio nusta-
tymas. Nustatykite 000 žadintuvo laiką ir paspauskite sukamąjį regulia-
torių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kad patvirtintumėte parinktį. 
Signalinis laikrodis dabar išjungtas.

Automatinis prietaiso išsijungimas („Sleep“ funkcija)
„Sleep“ funkcija galite automatiškai išjungti prietaisą po 10–120 minučių.

 ♦ Prietaisui veikiant, sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką 
TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių  
VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys 
Sleep.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite 
sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite 
išjungimo laiką (išj., 10, 15, 30, 45, 60, 90, 120 min.). 

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Užvėrus sistemos meniu, ekrano 1 dešinėje pasirodo 
rodinys S, už kurio rodomos dar likusios minutės ar sekundės.

 ♦ Praėjus nustatytam laikui, prietaisas automatiškai išsijungia. 
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 ♦ Norėdami išjungti „Sleep“ funkciją, pasirinkite nuostatą Išjungti, kaip aprašyta  
pirmiau, ir paspauskite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER /  
SCAN 6, kad patvirtintumėte parinktį.

Žadintuvas
Prietaise yra dvi žadintuvo funkcijos: Gars. Signalas 1 ir Gars. Signalas 2. 
Abiem funkcijoms galite užprogramuoti, kad tam tikru laiku ir tam tikromis 
dienomis įsijungtų paskiausiai klausyta arba įrašyta radijo stotis (DAB+ ir UTB) ar 
garsinis signalas. 

Žadintuvo nustatymas
 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar 

mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Gars. Signalas.

 ♦ Paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite suka-
mąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite Gars. 
Signalas 1 arba Gars. Signalas 2.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 pasirodo rodinys Gars. Signalas (1/2)  
Sąranka.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 pasirodo rodinys Nust. žadintuvo (1/2) 
Įjn. Įjn. – mirksi valandų rodinys.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite valandas.

 ♦ Įvestį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 mirksi minučių rodinys. 

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite minutes.

 ♦ Įvestį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   EN-
TER / SCAN 6. Ekrane 1 pasirodo rodinys Gars. Signalas (1/2) trukmė 
ir mirksi minučių rodinys.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite žadintuvo 
laiko trukmę (15, 30, 45, 60, 90, 120 min.).
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 ♦ Įvestį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 pasirodo rodinys Gars. Signalas (1/2) 
šaltinis.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite žadintuvo 
garso šaltinį. Galite pasirinkti žadintuvo garsinį signalą (Zirzeklis), paskiau-
siai klausytą ar įrašytą DAB+ arba UTB radijo stotį (DAB/FM). 

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite norimą garso 
šaltinį.

 ♦ Jei žadintuvo garso šaltiniu pasirinkote DAB arba FM, kitu veiksmu pa-
spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite paskiausiai 
klausytą ar įrašytą DAB+ arba UTB radijo stotį.

 ♦ Įvestį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 matomas rodinys Kasdien.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite dienas (kas-
dien, vieną kartą, savaitgalį, darbo dienomis), kuriomis turėtų būti įjungtas 
žadintuvas.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite norimas 
dienas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 pasirodo garsumo rodinys.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite norimą 
žadintuvo garsumą.

 ♦ Nuostatą patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 matomas rodinys Gars. Signalas Išj.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite nuostatą 
Gars. Signalas Įjn.

 ♦ Įrašykite savo nuostatas paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 matomas rodinys Gars. signalas įraš.  
Žadintuvas dabar aktyvintas.
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NURODYMAS

 ► Visos žadintuvo nuostatos bus įrašytos tik tada, jei galiausiai meniu elemente 
Gars. Signalas Išj. arba Gars. Signalas Įjn. savo įvestis patvirtinsite pa-
spausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ► Kai tik Gars. Signalas 1 ir (arba) Gars. Signalas 2 bus aktyvinti, ekra-
no 1 kairėje ir (arba) dešinėje bus rodomas kiekvieno aktyvinto garsinio 
signalo simbolis  .

Žadintuvo išjungimas
 ♦ Kai žadintuvas suskamba nustatytu laiku, paspauskite bet kurį mygtuką.  

Žadintuvas išsijungia ir lieka išjungtas 24 valandas arba iki kito užprogra-
muoto žadinimo laiko. 

Signalo atidėjimas („Snooze“ funkcija)
 ♦ Žadintuvui suskambėjus nustatytu laiku, vieną ar kelis kartus paspauskite  

sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir 5, 10,  
15 arba 30 minutėms atidėkite žadintuvo (radijo arba garsinį) signalą.  
Ekrane 1 pasirodo rodinys Atidėti ir likęs laikas iki žadintuvas vėl  
suskambės.

NURODYMAS

 ► Jei norite anksčiau išjungti „Snooze“ funkciją ir žadintuvą, paspauskite 
mygtuką  2.
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Žadintuvo įjungimas ir išjungimas
 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  

ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Gars. Signalas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite  
sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite 
Gars. Signalas 1 arba Gars. Signalas 2.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys 
rodinys Gars. Signalas išj. arba Gars. Signalas įjn.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

Laikas / data
Kai RDS (radijo duomenų sistemos) signalas yra, datą ir laiką automatiškai  
nustato radijo stotys. Jei RDS signalo nėra, datą ir laiką galite nustatyti ir  
rankiniu būdu.

Laiko ir datos nustatymas
 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  

ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Laikas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys 
rodinys Laiko / datos nustatymas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 pasirodo rodinys Laiko nustatymas – 
 mirksi valandų rodinys.
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 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite valandas.

 ♦ Įvestį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 mirksi minučių rodinys.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite minutes.

 ♦ Įvestį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   EN-
TER / SCAN 6. Ekrane 1 pasirodo rodinys Datos nustatymas ir  
mirksi datos rodinys – diena.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite dieną.

 ♦ Įvestį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 mirksi datos rodinys – mėnuo.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite mėnesį.

 ♦ Įvestį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 mirksi datos rodinys – metai.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir nustatykite metus.

 ♦ Įvestį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekrane 1 pasirodo rodinys Laikas įrašytas.

NURODYMAS

 ► Parengties režimu ekrane 1 rodomi laikas ir data.
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Automatinis naujinimas
Funkcija Automatinis naujinimas galite nustatyti, ar data ir laikas turi būti  
nustatomi automatiškai radijo stoties RDS (radijo duomenų sistemos) signalu  
ar rankiniu būdu.

NURODYMAS

 ► Parinkus nuostatą Naujinti viską, data ir laikas nustatomi automatiškai 
radijo stoties RDS signalu.

 ► Parinkus nuostatą DAB naujinimas ir FM naujinimas, data ir laikas nustatomi 
automatiškai DAB+ arba UTB radijo stoties RDS signalu.

 ► Parinkus nuostatą Naujinių nėra data ir laikas automatiškai nenustatomi, 
juos reikia nustatyti rankiniu būdu.

 ► Funkcijos Automatinis naujinimas standartinė nuostata yra Naujinti viską.

 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  
ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Laikas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys 
rodinys Autom. naujinimas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite Naujinti 
viską, DAB naujinimas, FM naujinimas arba Naujinių nėra.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.
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12 val. /24 val. rodinys

NURODYMAS

 ► Nustačius 12 valandų rodinį, nuo vidurdienio 12.00 valandos iki nakties 
11.59 valandos ekrane 1 už laiko matomas rodinys PM. Nuo nakties 
12.00 valandos iki vidurdienio 11.59 valandos ekrane 1 už laiko  
matomas rodinys AM.

 ► Standartinė laiko nuostata yra 24 valandų rodinys.

 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  
ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Laikas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys 
rodinys 12 val. nustatymas / 24 val. nustatymas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite 12 val. rodinį 
(12 val. nustatymas) arba 24 val. rodinį (24 val. nustatymas).

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

Datos formatas
 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  

ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Laikas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Prireikus keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką 
TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Datos formatas.
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 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį 
reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite datos  
formatą DD-MM-MMMM arba MM-DD-MMMJ.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

Skambėjimo nustatymai
Sistemos meniu funkcijomis Žemieji ir Aukštieji nuo +14 dB iki –14 dB diapa-
zone 2 dB intervalais galite padidinti arba sumažinti žemųjų ir aukštųjų dažnių 
atkūrimą.

Žemieji
 ♦ Prireikus keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką 

TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Žemieji.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite 
sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir laipsniškai 
padidinkite ar sumažinkite žemųjų dažnių atkūrimą.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

Aukštieji
 ♦ Prireikus keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 

arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kol 
ekrane 1 pasirodys rodinys Aukštieji.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite 
sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir laipsniškai 
padidinkite ar sumažinkite aukštųjų dažnių atkūrimą.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.
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Apšvietimas

Skirtasis laikas
Funkcija Skirtasis laikas galite nustatyti, po kelių sekundžių išjungus prietaisą 
arba paspaudus kurį nors mygtuką turi būti pritemdytas ekrano apšvietimas.

 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  
ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Apšvietimas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7  
arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
kol ekrane 1 pasirodys rodinys Skirtasis laikas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba 
sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirin-
kite laiką (įjn. \ [skirtasis laikas nenustatytas], 10, 20, 30, 45, 60, 90, 120, 
180 sekundžių).

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

Įjungimo nuostata
Funkcija Įjungimo nuostata galite nustatyti ekrano apšvietimo ryškumą  
prietaisui veikiant.

 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  
ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Apšvietimas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7  
arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
kol ekrane 1 pasirodys rodinys Įjungimo nuostata.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.
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 ♦ Keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8ar mygtuką TUNE− 7  
arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir 
pasirinkite ekrano apšvietimo ryškumą (Žemas, Vidutinis, Aukštas).

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

Pritemdymo nuostata
Funkcija Pritemdymo nuostata galite nustatyti ekrano apšvietimo pritemdymą 
išjungus prietaisą ar paspaudus kurį nors mygtuką.

 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  
ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Apšvietimas.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7  
arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
kol ekrane 1 pasirodys rodinys Pritemdymo nuostata.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7  
arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6  
ir pasirinkite ekrano apšvietimo pritemdymą (Žemas, Vidutinis, Aukštas).

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.
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Kalba
Sistemos meniu galite pasirinkti anglų, vokiečių, švedų, lietuvių, latvių, kroatų 
arba serbų kalbas.

 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  
ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Kalba.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7  
arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
kol pasirodys norima kalba.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

Gamyklinė nuostata

NURODYMAS

 ► Jei funkcija Gamyklinė nuostata atkursite prietaiso gamyklines nuostatas, 
visos įrašytos nuostatos, pvz., įrašytos radijo stotys, data, laikas ir žadintuvo 
laikas, bus ištrinti.

 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  
ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Gamyklinė nuostata.

 ♦ Parinktį patvirtinkite paspausdami sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Spauskite mygtuką TUNE+ 8 ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį re-
guliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6 ir pasirinkite Taip (prietaiso 
gamyklinės nuostatos bus atkurtos) arba Ne (prietaiso gamyklinės nuostatos 
nebus atkurtos).

 ♦ Paspauskite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6  
ir atkurkite prietaiso gamyklines nuostatas. Ekrane 1 pasirodo rodinys  
Perkraut... Prietaisas paleidžiamas iš naujo ir automatiškai persijungia į 
parengties režimą.



■ 84 │ LT SRH 5 C3

Programinės įrangos versija
 ♦ Sistemos meniu, jei reikia, keletą kartų paspauskite mygtuką TUNE+ 8  

ar mygtuką TUNE− 7 arba sukite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, kol ekrane 1 pasirodys rodinys Programinės įrangos 
versija.

 ♦ Paspauskite sukamąjį reguliatorių VOLUME |   ENTER / SCAN 6, 
kad pamatytumėte prietaiso programinės įrangos versiją.

Trikčių šalinimas
Jei radijo negalite susieti su išoriniu atkūrimo įrenginiu, turinčiu Bluetooth® 
funkciją, atlikite šiuos veiksmus:

 ♦ Įsitikinkite, kad išoriniame atkūrimo įrenginyje aktyvinta Bluetooth® 
funkcija. 

 ♦ Įsitikinkite, kad radijas įjungtas ir aktyvinta jo Bluetooth® funkcija.

 ♦ Jei naudojate keletą išorinių atkūrimo įrenginių, įsitikinkite, kad ankstesnis 
ryšys yra atsietas. Veikimo zonoje dar gali būti anksčiau susietas atkūrimo 
įrenginys.

 ♦ Įsitikinkite, kad radijas nuo atkūrimo įrenginio nutolęs daugiausia 10 metrų  
ir tarp jų nėra jokių kliūčių ar elektroninių prietaisų.

Informacija toliau pateikiamoje lentelėje padės nustatyti ir pašalinti kitas galimas 
triktis.

Triktis Galima priežastis Trikties šalinimas

Ekrane 1 nėra 
jokių rodmenų.

Maitinimo adapteris  
netinkamai prijungtas.

Įsitikinkite, kad maitinimo adapteris tin-
kamai įjungtas į maitinimo adapterio 
jungtį r ir elektros lizdą.

Elektros lizde nėra įtampos. Patikrinkite namo saugiklius.
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Triktis Galima priežastis Trikties šalinimas

Nėra garso.

Prietaisas neįjungtas.
Įjunkite prietaisą paspausdami  
mygtuką  2.

Nustatytas mažiausias 
garsumas.

Padidinkite garsumą sukamuoju regu-
liatoriumi VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

AUX IN režimu išorinis atkū-
rimo įrenginys neįjungtas.

Įjunkite išorinį atkūrimo įrenginį.

AUX IN režimu išorinio 
atkūrimo įrenginio garsas 
išjungtas.

Įjunkite garsą išoriniame atkūrimo 
įrenginyje.

AUX IN režimu garso 
laidas netinkamai prijungtas 
prie AUX IN jungties w.

Užtikrinkite, kad garso laidas būtų 
tinkama prijungtas prie AUX IN 
jungties w.

Klausantis radijo 
girdimi trukdžiai.

Priimamas radijo signalas 
per silpnas.

Visiškai ištraukite teleskopinę 
anteną 0. Pajudindami teleskopinę 
anteną 0 arba perkeldami radiją  
į kitą vietą pabandykite pagauti 
geresnį signalą.

Laikas ir data 
automatiškai nenu-
statomi.

Nėra RDS signalo.

Visiškai ištraukite teleskopinę  
anteną 0. Pajudindami teleskopinę 
anteną 0 arba perkeldami radiją  
į kitą vietą pabandykite pagauti  
geresnį signalą.

NURODYMAS

 ► Jei negalite išspręsti problemos pirmiau nurodytais veiksmais, karštąja linija 
kreipkitės į klientų aptarnavimo tarnybą (žr. skyrių Klientų aptarnavimas).
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Valymas

 PAVOJUS

Elektros srovės keliamas pavojus gyvybei!

 ► Prieš valydami maitinimo adapterį, ištraukite jo kištuką iš elektros lizdo.

DĖMESIO

Prietaiso sugadinimas!

 ► Pasirūpinkite, kad į valomą prietaisą nepatektų drėgmės ir prietaisas  
nebūtų nepataisomai sugadintas.

 ► Nenaudokite ėsdinamųjų, šveičiamųjų valymo priemonių arba valymo 
priemonių su tirpikliais. Jos gali sugadinti prietaiso paviršius.

Korpuso valymas
 ♦ Prietaiso paviršius valykite minkšta sausa šluoste.

 ♦ Jei nešvarumai prikibę tvirčiau, valykite švelniu valikliu šiek tiek sudrėkinta 
šluoste.
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Laikymas nenaudojant
 ♦ Jei prietaiso ketinate ilgesnį laiką nenaudoti, išjunkite jį iš elektros tinklo ir lai-

kykite švarioje, sausoje, nuo tiesioginių saulės spindulių apsaugotoje vietoje.

Šalinimas

Prietaiso šalinimas
 Greta esantis perbrauktos ratukinės šiukšlių dėžės ženklas reiškia, kad šiam gami-
niui taikoma Europos Sąjungos direktyva 2012/19/EU. Šioje direktyvoje 
nurodoma, kad, pasibaigus naudojimo laikotarpiui, prietaiso negalima išmesti 
kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis, o būtina pristatyti į tam skirtą surinkimo 
vietą, perdirbimo centrą arba atliekų šalinimo įmonę.

Jums šalinimas yra nemokamas. Saugokite aplinką ir tinkamai 
išmeskite prietaisą.

Kaip išmesti nenaudojamą gaminį, sužinosite savo savivaldybės arba miesto 
administracijoje.

Pakuotės šalinimas
Pakuotės medžiagos parinktos atsižvelgiant į aplinkos apsaugos ir techninius 
utilizavimo aspektus, todėl jos yra perdirbamos.   
Nereikalingas pakuotės medžiagas išmeskite laikydamiesi regione galiojančių 
teisės aktų.

 Pakuotę išmeskite saugodami aplinką.  
Atsižvelkite į skirtingų pakuotės medžiagų ženklinimą ir prireikus jas surūšiuokite. 
Pakuotės medžiagos ženklinamos šiais trumpiniais (a) ir skaičiais (b): 

 1–7: plastikai, 

20–22: popierius ir kartonas, 

80–98: sudėtinės medžiagos.
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Priedas
Techniniai duomenys

Radijas

Įėjimo įtampa / srovė 9,0 V  (nuolatinė srovė) /1,0 A

Bluetooth® specifikacijos
5.0 versija

(veikimo nuotolis – iki 10 m)

Dažnių juosta 2,4 GHz

Signalo galia <10 dBm

Suderinami Bluetooth® profiliai
AVRCP*/A2DP*

(*jei suderinami su Bluetooth® 
atkūrimo įrenginiu)

Galia veikiant apie 9 W

Galia parengties („Standby“) režimu ≤ 1 W

Garsiakalbio išvesties galia
apie 1 x 5 W (kai iškraipymo  

koeficientas 10 %)

Garsiakalbio varža 8 Ω 

Radijo dažnių juosta 150‒15 000 Hz

Radijo dažnių juosta (UTB) 87,5–108 MHz

Stočių atminties vietų skaičius (UTB) 40

Radijo dažnių juosta (DAB+) 174,9–239,2 MHz

Stočių atminties vietų skaičius (DAB+) 40

Apsaugos klasė III/  
(saugi žemiausioji įtampa)

Darbinė temperatūra nuo +15 iki +35 °C

Laikymo temperatūra nuo +5 iki +40 °C
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Drėgnis (nesikondensuojantis) ≤ 75 %

AUX IN jungtis 3,5 mm Ø kištuko lizdas

Ausinių jungtis 3,5 mm Ø kištuko lizdas

Matmenys be antenos (I x A x P) apie 22,8 x 13,7 x 15,5 cm

Svoris apie 1,2 kg

Maitinimo adapteris

Gamintojas

Putian Yijia Electronic Co., Ltd.
The West of Lihan Avenue,  
Hanjiang District, Putian,  

Fujian, Kinija
Įmonės registracijos numeris:
91350303579298423W

Importuotojas: 
KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM, VOKIETIJA 

Registro teismas – Bochumo  
apylinkės teismas

Registracijos numeris: HRB 4598

Modelis YJTH09

Įėjimo įtampa 100–240 V ∼ (kintamoji srovė)

Kintamosios įėjimo srovės dažnis 50/60 Hz

Įėjimo srovė 0,4 A

Išėjimo įtampa 9,0 V  (nuolatinė srovė)

Išėjimo srovė 1,0 A

Išėjimo galia 9,0 W
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Vidutinis aktyviosios veiksenos efekty-
vumas

81,4 %

Vartojamoji galia be apkrovos 0,09 W

Tuščiavidurio kištuko poliškumas
 (pliusas viduje, minusas 

išorėje)

Apsaugos klasė II /  (dviguba izoliacija)

Apsaugos laipsnis IP20

Efektyvumo klasė 6 VI

Vardinė aplinkos temperatūra (ta) 40 °C

Supaprastinta ES atitikties deklaracija
 Bendrovė „Kompernaß Handels GmbH“ pareiškia, kad radijo įrenginio tipas 
DAB+ radijo imtuvas SRH 5 C3 atitinka pagrindinius ir kitus esminius Radijo 
ryšio įrenginių direktyvos 2014/53/EU, Ekologinio projektavimo direktyvos 
2009/125/EG ir Pavojingų medžiagų naudojimo ribojimo direktyvos 
2011/65/EU reikalavimus.

Visą ES atitikties deklaraciją galima rasti internete šiuo adresu:  
https://dl.kompernass.com/353496_DOC.pdf
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Kompernaß  Handels  GmbH garantija
Gerb. kliente,

Šiam prietaisui nuo įsigijimo datos suteikiama 3 metų garantija. Išryškėjus šio 
gaminio trūkumams, gaminio pardavėjas užtikrina jums teisės aktais reglamen-
tuojamas teises. Toliau išdėstytos garantijos teikimo sąlygos šių jūsų teisės aktais 
reglamentuojamų teisių neapriboja.

Garantijos teikimo sąlygos
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. Išsaugokite kasos 
čekį. Jo reikia kaip pirkimo dokumento.

Jei per trejus metus nuo šio gaminio pirkimo datos išryškėtų medžiagų ar 
gamybos trūkumų, gaminį savo nuožiūra nemokamai pataisysime, pakeisime 
arba grąžinsime sumokėtą sumą. Norint pasinaudoti garantija, sugedusį gaminį 
ir pirkimo dokumentą (kasos čekį) būtina pateikti trejų metų laikotarpiu trumpai 
aprašius trūkumą ir nurodžius trūkumo atsiradimo laiką.

Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, jums grąžinsime sutaisytą arba pristaty-
sime naują gaminį. Sutaisius ar pakeitus gaminį, garantijos teikimo laikotarpis 
 nepratęsiamas.

Garantijos teikimo laikotarpis ir teisės aktais reglamen-
tuojama trūkumų pašalinimo garantija

Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garantinių paslaugų, garantijos teikimo 
laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei sutaisytoms 
dalims. Apie įsigyto gaminio pažeidimus ir trūkumus būtina pranešti vos išpaka-
vus gaminį. Pasibaigus garantijos teikimo laikotarpiui už remonto darbus imamas 
mokestis.
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Garantijos aprėptis
Prietaisas kruopščiai pagamintas vadovaujantis griežtomis kokybės gairėmis ir 
prieš pristatant buvo išbandytas.

Garantija taikoma tik medžiagų arba gamybos trūkumams. Šis garantija netaiko-
ma įprastai dylančioms dalims, priskiriamoms prie susidėvinčių dalių kategorijos, 
arba lūžtančių (dužių) dalių, pavyzdžiui, jungiklių, akumuliatorių ar iš stiklo 
pagamintų dalių, pažeidimams.

Garantija netaikoma, jei gaminys apgadinamas, netinkamai naudojamas ar 
 netinkamai prižiūrimas. Gaminys tinkamai naudojamas tik tada, jei tiksliai 
 laikomasi visų naudojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų. Gaminį draudžiama 
naudoti tokiems tikslams ar tokiu būdu, kurie nerekomenduojami naudojimo 
instrukcijoje arba dėl kurių joje įspėjama.

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komercinio naudojimo reikmėms. Garantija 
netaikoma piktnaudžiavimo, netinkamo naudojimo atvejais, jei naudojama jėga 
ir jei remontuoja ne mūsų įgaliotoji klientų aptarnavimo tarnyba.

Garantinių įsipareigojimų vykdymas
Kad galėtume greitai sutvarkyti jūsų prašymą, prašome vadovautis toliau nurodytais 
nurodymais:

 ■ Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl gaminio, turėkite kasos čekį kaip pirki-
mo dokumentą ir gaminio numerį (pvz., IAN 123456_7890).

 ■ Gaminio numerį rasite gaminio duomenų lentelėje, išgraviruotą ant gaminio, 
nurodytą ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) arba užklijuo-
tą gaminio užpakalinėje pusėje ar apačioje.

 ■ Jei išryškėtų prietaiso veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia telefonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptarnavimo skyrių.

 ■ Tada sugedusiu pripažintą gaminį, pridėję pirkimo dokumentą (kasos čekį) 
ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemokamai galėsite išsiųsti jums 
nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu.
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 Iš svetainės www.lidl-service.com galite atsisiųsti šį ir daugiau žinynų, gaminių 
vaizdo įrašų ir įdiegimo programinės įrangos.

 Šis QR kodas Jus nukreips tiesiai į „Lidl“ klientų aptarnavimo puslapį 
(www.lidl-service.com), kuriame įvedę gaminio numerį (IAN) 353496_2007 
 galėsite atverti savo naudojimo instrukciją.

Priežiūra
 Priežiūra Lietuva 
Tel. 880 033 144 
Elektroninio pašto adresas: kompernass@lidl.lt

IAN 353496_2007

Importuotojas
Atminkite, kad šis adresas nėra techninės priežiūros tarnybos adresas. Pirmiausia 
susisiekite su nurodyta klientų aptarnavimo tarnyba.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VOKIETIJA

www.kompernass.com
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Sissejuhatus

Kasutusjuhendi selgitus
Palju õnne uue seadme ostu puhul.   
Te otsustasite sellega kvaliteetse toote kasuks.   

Kasutusjuhend on selle toote osa. See sisaldab olulisi juhiseid 
ohutuse, kasutamise ja jäätmekäitluse kohta. Tutvuge enne toote 

kasutamist kõikide käsitsus- ja ohutusjuhistega. Kasutage toodet ainult kirjeldatud 
viisil ja nimetatud kasutusvaldkondades. Hoidke see kasutusjuhend hoolikalt alles. 
Andke toote edasiandmisel kolmandatele isikutele kõik dokumendid kaasa.

Autoriõigus
Käesolev dokumentatsioon on kaitstud autoriõigustega. Igasugune paljundamine 
või järeletrükkimine, ka väljavõtteliselt, ning jooniste reprodutseerimine, ka muu-
detud kujul, on lubatud ainult tootja kirjalikul nõusolekul. 

Viited kaubamärkidele
Bluetooth®-i sõnamärk ja Bluetooth®-i logo on firma Bluetooth SIG, Inc. 
(Special Interest Group) registreeritud kaubamärgid. Nende kaubamärkide  
igasugune kasutamine Kompernaß Handels GmbH poolt toimub litsentsi alusel.

SilverCresti kaubamärk ja ärinimi on vastava omaniku omand.

Kõik muud nimed ja tooted võivad olla nende vastavate omanike kaubamärgid 
või registreeritud kaubamärgid.
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Sihipärane kasutamine
See seade on meelelahutuselektroonika seade ja ette nähtud ainult DAB+- ja 
ULL-raadioprogrammide vastuvõtuks. Seadet kasutatakse peale selle audiofailide 
esitamiseks, mida saab edastada Bluetooth®-i või 3,5 mm pulkpistikuga kaabli 
kaudu väliselt esitusseadmelt. Muud või sellest erinevat kasutamist loetakse mitte-
sihipäraseks. Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks töönduslikes või tööstuslikes 
valdkondades.    
Mittesihipärasest kasutamisest, asjatundmatutest remontidest, lubamatult teos-
tatud muudatustest või heakskiitmata varuosadest tulenevate kahjude korral on 
igasugused kahjunõuded välistatud. Riski kannab ainult kasutaja.

Kasutatud hoiatusjuhised
Käesolevas kasutusjuhendis kasutatakse järgmisi hoiatusjuhiseid:

 OHT

Selle ohutaseme hoiatusjuhis tähistab ähvardavat ohtlikku 
olukorda.

Kui ohtlikku olukorda ei väldita, põhjustab see raskeid vigastusi või surma.
 ► Järgige raskete vigastuste või surmava ohu vältimiseks selles hoiatusjuhises 

toodud instruktsioone.

 HOIATUS

Selle ohutaseme hoiatusjuhis tähistab võimalikku ohtlikku 
olukorda.

Kui ohtlikku olukorda ei väldita, võib see põhjustada raskeid vigastusi või 
surma.

 ► Järgige raskete vigastuste või surmava ohu vältimiseks selles hoiatusjuhises 
toodud instruktsioone.
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 ETTEVAATUST

Selle ohutaseme hoiatusjuhis tähistab võimalikku ohtlikku 
olukorda.

Kui ohtlikku olukorda ei väldita, võib see põhjustada vigastusi.
 ► Järgige inimeste vigastuste vältimiseks selles hoiatusjuhises toodud instrukt-

sioone.

TÄHELEPANU

Selle ohutaseme hoiatusjuhis tähistab võimalikku materiaalset 
kahju.

Kui olukorda ei väldita, võib see põhjustada materiaalseid kahjusid.
 ► Järgige materiaalsete kahjude vältimiseks selles hoiatusjuhises toodud 

instruktsioone.

JUHIS

 ► Juhis tähistab lisateavet, mis lihtsustab seadme kasutamist.
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Ohutus
Sellest peatükist saate olulisi ohutusjuhiseid seadme käsitsemiseks. See seade 
vastab ettenähtud ohutusnõuetele. Asjatundmatu kasutamine võib tekitada isiku- 
ja materiaalseid kahjusid.

Oht elektrivoolu tõttu

 OHT

Eluoht elektrilöögi tõttu!

Kokkupuutumisel pingestatud kaablite või komponentidega 
esineb eluoht!

Järgige elektrivoolust tulenevate ohtude vältimiseks järgmisi ohutusjuhiseid:

 ► Kasutage ainult tarnekomplekti kuuluvat võrguplokki. Tarnekomplekti kuuluvat 
võrguplokki tohib kasutada ainult selle seadmega.

 ► Ärge kasutage seadet, kui võrguplokk on kahjustatud.
 ► Tõmmake võrguplokk pistikupesast välja alati võrgupistikust, mitte kunagi 

kaablist.

 ► Ärge mitte kunagi võtke võrguplokist või seadmest kinni märgade kätega.
 ► Ärge murdke või muljuge võrguploki kaablit ja asetage sellele raskeid 

esemeid. Paigutage ühenduskaabel nii, et kaabel ei puutu kokku kuuma-
de pindadega ning mitte keegi ei saaks sellele peale astuda ega sellele 
komistada.

 ► Ärge mitte mingil juhul avage seadme korpust või võrguplokki. Pinge all ole-
vate ühenduste puudutamisel ning elektrilise ja mehaanilise konstruktsiooni 
muutmisel esineb elektrilöögi- ja tuleoht.

 ► Ärge sisestage esemeid seadme õhutuspiludesse või teistesse avadesse.
 ► Seade tarbib ooterežiimis voolu. Kui seade ei ole võrguplokiga ühendatud, 

tarbib võrguplokk samuti vähesel määral voolu. Seadme ja võrguploki 
täielikult võrgust lahutamiseks tuleb võrguplokk tõmmata pistikupesast välja. 
Seetõttu tuleb seade paigutada selliselt, et alati on tagatud takistusteta ligi-
pääs pistikupesale ja hädaolukordades saab võrguploki tõmmata koheselt 
välja.
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Põhilised ohutusjuhised
Järgige seadmega ohutuks ümberkäimiseks järgmisi ohutusjuhiseid:

 ■ Kontrollige enne kasutamist seadmel väliselt nähtavate kahjustuste esinemist. 
Ärge kasutage kahjustatud või mahakukkunud seadet.

 ■  OHT! Pakkematerjalid ei ole laste mänguasjad! Hoidke kõik pakke-
materjale lastele kättesaamatus kohas.    
Esineb lämbumisoht!

 ■ Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast, samuti piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega isikud või isikud, kellel ei ole 
piisavalt kogemusi ja teadmisi, kui on tagatud nende järelevalve või neid on 
instrueeritud seadme ohutu kasutamise osas ning nad on sellest tulenevatest 
ohtudest aru saanud. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi 
ilma järelevalveta teostada puhastamist ja kasutajapoolset hooldust.

 ■ Laske kaabli või ühenduste kahjustamisel need volitatud spetsialistil või 
klienditeenindusel vahetada.

 ■ Kaitske ühenduskaablit kuumade pindade ja teravate servade eest. Jälgige, 
et ühenduskaablit ei tõmmata pingule ega murta. Ärge laske ühenduskaablil 
üle nurkade rippuda (kaabli peale komistamine).

 ■ Laske seadme remondid teha ainult volitatud töökodades või klienditee-
ninduses. Asjatundmatute remontide tõttu võivad kasutajale tekkida ohud. 
Lisaks kaotab garantii kehtivuse.

 ■ Defektseid komponente tohib asendada ainult originaalvaruosadega.  
Ohutusnõuete täitmine on tagatud ainult nende osadega.

 ■ Ärge tehke seadmel omavolilisi ümberehitusi või muudatusi.

 ■ Kui viite seadme külmast sooja keskkonda, laske seadmel vajadusel esmalt 
aklimatiseeruda. See võib kesta kuni kaks tundi.

 ■ Asetage seade alati stabiilsele ja tasasele pinnale. Kukkumise korral võib 
seade saada kahjustada.

 ■ Ärge laske seadmele mõjuda otsesel päikesevalgusel või kõrgetel tempe-
ratuuridel. Vastasel juhul võib toode ülekuumeneda ja saada jäädavalt 
kahjustada.

 ■ Kontrollige piisavat õhuringlust, et vältida soojuse akumulatsiooni.  
Ärge mitte kunagi katke seadet kinni. Esineb tuleoht!
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 ■ Ärge paigutage toodet soojusallikate nagu küttekehade või teiste soojust 
tekitavate seadmete lähedusse.

 ■ Hoidke lahtised leegid (nt küünlad) seadmest igal ajal eemal.

 ■  Seade on sobiv käitamiseks ainult sisetingimustes.

 ■ Seade ei ole ette nähtud kõrge temperatuuri ja õhuniiskusega (nt vannitoad) 
või ülemäärase tolmutekkega ruumides käitamiseks.

 ■ Kaitske seadet veepritsmete ja -tilkade eest. Ärge mitte kunagi asetage 
seadet vee alla, ärge paigutage seadet vee lähedusse ja asetage seadmele 
veega täidetud esemeid (nt vaase).

 ■  HOIATUS! Kui tuvastate seadmel põlemislõhna või suitsu teket, tõmmake 
võrgupistik koheselt pistikupesast välja.

 ■ Tõmmake tõrgete esinemisel ja äikese korral võrgupistik pistikupesast välja.

Hoiatus kuulmiskahjustuste eest

 HOIATUS

Oht liiga suure helitugevuse tõttu!

Vali muusika võib põhjustada kuulmiskahjustusi.
 ► Vältige seadme kasutamisel suuri helitugevusi, iseäranis pikema ajavahemiku 

jooksul ja kõrvaklappide kasutamisel.
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Juhised raadioliidese kohta
 ■ Hoidke seade südamerütmurist või implanteeritud defibrillaatorist vähemalt 

20 cm kaugusel, sest vastasel juhul võivad raadiolained piirata südamerüt-
muri või implanteeritud defibrillaatori nõuetekohast talitlust.

 ■ Edastatavad raadiolained võivad põhjustada kuuldeaparaatides segavaid 
mürasid.

 ■ Ärge viige sisselülitatud raadiokomponendiga seadet süttivate gaaside 
lähedusesse või plahvatusohtlikku keskkonda (nt värvimistöökojas), sest 
edastatavad raadiolained võivad tekitada plahvatuse või tulekahju.

 ■ Raadiolainete leviala sõltub keskkonna ja ümbruskonna tingimustest.
 ■ Andmete edastamisel juhtmevaba ühenduse kaudu on ka kolmandatel 

volitamata isikutel võimalik andmeid vastu võtta.
 ■ Seade võtab vastu raadiosignaale DAB+-sagedusalas 174,9 - 239,2 MHz 

ja ULL-sagedusalas 87,5 - 108 MHz.
 ■ Erinevates riikides võivad määratud raadiosagedusalade kohta kehtida sel-

lest erinevad siseriiklikud regulatsioonid. Arvestage, et te ei tohi väljaspool 
määratud raadiosagedusalasid vastuvõetud infot töödelda, kolmandatele 
isikute edastada või mittesihipäraselt sobimatult kasutada.
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Osade kirjeldus
(jooniseid vaata lahtipöörataval lehel)

A. Esikülg
1 Ekraan

2 Klahv  (ooterežiim)

3 Klahv SOURCE / 

4 Klahv INFO/MENU

5 Klahv PRESET 
6 Pöördregulaator VOLUME |   ENTER / SCAN (klahvifunktsiooniga)

7 Klahv TUNE− (menüünavigatsioon tagasi/jaamavahetus/loovahetus)

8 Klahv TUNE+ (menüünavigatsioon edasi/jaamavahetus/loovahetus)

9 Kõlar

B. Tagakülg
0 Teleskoopantenn

q Bassiava

w AUX IN-i ühendus (3,5 mm Ø pulkpistiku pesa)

e Kõrvaklappide ühendus  (3,5 mm Ø pulkpistiku pesa)

r Võrguploki ühendus DC IN



EE │ 105 ■SRH 5 C3

Kasutuselevõtmine

Tarnekomplekt ja transpordijärgne ülevaatus

 OHT

 ► Lapsed ei tohi pakkematerjale kasutada mängimiseks.  
Esineb lämbumisoht.

 ♦ Võtke kõik seadme osad, lühijuhend ja kasutusjuhend pakendist välja.

 ♦ Eemaldage kogu pakkematerjal seadmelt.

Palun kontrollige tarnekomplekti. Tarnekomplekt koosneb järgmistest osadest:

 ▯ DAB+ Raadio

 ▯ Võrguplokk koos ühenduskaabliga (ei ole joonisel kujutatud)

 ▯ AUX-kaabel (ei ole joonisel kujutatud)

 ▯ Lühijuhend (ei ole joonisel kujutatud)

 ▯ Käesolev kasutusjuhend (ei ole joonisel kujutatud)

JUHIS

 ► Kontrollige tarnekomplekti komplektsust ja nähtavate kahjustuste esinemist.
 ► Kui tarnekomplekt ei ole täielik, või kui tuvastate puudulikust pakendamisest 

või transpordist põhjustatud kahjustusi, pöörduge teeninduse poole  
(vt peatükk Teenindus).
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Nõuded paigalduskohale

JUHIS

 ► Ärge paigutage seadet otse lakitud mööbliesemetele. Seadme kummijalad 
sisaldavad keemilisi plastifikaatoreid, mis võivad reageerida pealispindadega. 
Kui soovite paigutada seadme lakitud mööbliesemele, kasutage alust.

Seadme ohutuks ja vigadeta käitamiseks peab paigalduskoht vastama järgmistele 
tingimustele:

 ■ Asetage seade tugevale, tasasele ja horisontaalsele aluspinnale.

 ■ Paigutage seade nii, kõlar 9 ja bassiava q ei ole kinni kaetud.

 ■ Ärge kasutage seadet kuumas või väga märjas keskkonnas või põleva 
materjali läheduses.

 ■ Pistikupesa peab olema kergesti ligipääsetav, et hädaolukorras saab  
võrguploki võrgupistiku kergesti välja tõmmata.

Vooluvarustuse loomine

TÄHELEPANU

 ► Võrrelge enne seadme ühendamist võrguploki tüübisildil märgitud ühendus-
andmeid (pinge ja sagedus) teie vooluvõrgu vastavate andmetega. Selleks, 
et seade ei saaks kahjustada, peavad need andmed ühtima.

 ♦ Ühendage tarnekomplekti kuuluv võrguplokk võrguploki ühenduse r ja 
pistikupesaga. Seade on nüüd ooterežiimis.

Antenn
 ♦ DAB+- või ULL-vastuvõtuks tõmmake teleskoopantenn 0 täielikult välja.
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Käsitsemine ja kasutamine

Seadme sisse-/väljalülitamine

JUHIS

 ► Seadme esimesel sisselülitamisel ooterežiimist klahviga  2 luuakse või 
värskendatakse automaatselt DAB+-jaamaloend ja ekraanile 1 ilmub näit 
Otsing.... See toiming võib olenevalt DAB+ raadiovastuvõtu kvaliteedist 
kesta mitu minutit.

 ► Seadme sisselülitamisel ooterežiimist klahviga  2 asub seade viimati 
valitud režiimis (DAB, ULL, Bluetooth® või AUX IN).

 ♦ Seadme sisselülitamiseks vajutage lühidalt klahvi  2. Esimesel sisselülita-
misel käivitub seade automaatselt DAB+-raadiorežiimis.

 ♦ DAB+-, ULL-raadiorežiimi, Bluetooth®- või AUX IN-režiimi vahel valimiseks 
vajutage vastavalt lühidalt klahvi SOURCE /  3.

 ♦ Seadme väljalülitamiseks ja ooterežiimi seadmiseks vajutage uuesti klahvi 
 2.

Helitugevuse seadistamine
 ♦ Helitugevuse suurendamiseks keerake pöördregulaatorit VOLUME |   

ENTER / SCAN 6 paremale.

 ♦ Helitugevuse vähendamises keerake pöördregulaatorit VOLUME |   
ENTER / SCAN 6 vasakule.

JUHIS

 ► Ekraanile 1 kuvatakse pärast pöördregulaatori VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6 vajutamist mõneks sekundiks tulpnäiduna helitugevus.
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Raadiorežiim
Raadioga saate vastu võtta DAB+- ja ULL-raadiojaamu. Te saate salvestada 
vastavalt kuni 40 eelseadistatud DAB+- ja ULL-raadiojaama.

JUHIS

 ► Esimesel kasutuselevõtmisel käivitub seade DAB+-raadiorežiimis ja automaat-
selt luuakse kasutatavate DAB+-raadiojaamade jaamaloend. Ekraanile 1 
ilmub näit Otsing....

DAB+-raadiorežiim (DAB)

Automaatne jaamaotsing koos jaamade salvestamisega 
(AMS)

Automaatne jaamade salvestamisega jaamaotsing otsib üks kord läbi kogu sage-
dusriba ja salvestab leitud DAB+-raadiojaamad automaatselt jaamaloendina.

 ♦ Seade peab olema sisse lülitatud. Seadme sisselülitamiseks vajutage  
vajadusel lühidalt klahvi  2.

 ♦ Vajutage vajadusel mitu korda lühidalt klahvi SOURCE /   3 kuni  
ekraanile 1 kuvatakse DAB+-raadiorežiim DAB.

 ♦ Vajutage umbes 2 sekundit klahvi INFO / MENU 4. 
Ekraanile ilmub näit Täielik otsing.

 ♦ Automaatse jaamaotsingu koos jaamade salvestamisega käivitamiseks vaju-
tage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6. Ekraanile 1 
ilmub näit Otsing... ning leitud jaamade arv. Otsingu edenemist kuvatakse 
tulpnäiduga. Leitud DAB+-raadiojaamad salvestatakse automaatselt jaama-
loendisse. Pärast otsingu lõppu esitatakse automaatselt jaamaloendis olevat 
esimest jaama.

JUHIS

 ► Automaatse jaamade salvestamisega jaamaotsinguga kirjutatakse juba 
võimalik olemasolev jaamaloend üle.
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Jaama valimine
 ♦ Jaamaloendis DAB+-raadiojaama valimiseks vajutage DAB+-raadiorežiimis 

klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7.   
Alternatiivse võimalusena saate jaamaloendist valida jaama ka pärast klahvi 
TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 vajutamist pöördregulaatoriga VOLUME | 

  ENTER / SCAN 6. 

 ♦ Valitud jaama esitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

Jaama käsitsi seadistamine
Funktsiooni Käsitsi seadistamine abil saate seadistada signaali tugevust ja 
sellega DAB+-raadiojaama vastuvõtu kvaliteeti.

JUHIS

 ► Jaama käsitsi seadistamiseks peaksite teadma seadistatava DAB+-raadio-
jaama multipleksi numbrit või sagedust, et selle saaks jaamaloendist otse 
välja valida.

 ♦ DAB-seadistusmenüü avamiseks vajutage DAB+-raadiorežiimis umbes  
2 sekundit klahvi INFO / MENU 4.

 ♦ Vajutage mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake 
pöördregulaatorit VOLUME |    ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 
ilmub näit Käsitsi seadistamine.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanile 1 kuvatakse DAB+-raadiojaamade multipleksi numbrid 
ja sagedused. Vastuvõetavate DAB+-raadiojaamade korral kuvatakse sage-
duse kõrvale ka jaama nimi.

 ♦ Jaama valimiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanile 1 kuvatakse tulpnäiduna jaama signaali tugevus.

 ♦ Jaama signaali tugevuse parandamiseks liigutage teleskoopantenni 0  
või muutke seadme asukohta.   
Jälgige sealjuures signaali tugevuse tulpnäitu. Optimaalse signaali tugevuse 
tagamiseks peaks tulpnäit olema võimalikult kõrge.
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Lemmikjaamade salvestamine
 ♦ Jaamaloendis DAB+-raadiojaamade valimiseks vajutage DAB+-raadiorežiimis 

klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Vajutage umbes 2 sekundit klahvi PRESET 5. Ekraanile 1 kuvatakse juba 
salvestatud raadiojaamade korral viimati valitud raadiojaamaga program-
mikoht. Kui raadiojaamu pole veel salvestatud, kuvatakse ekraanile 1 
Salvestamine 1: (Tühi).

 ♦ Soovitud programmikoha valimiseks vajutage vajadusel mitu korda klahvi 
TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME | 

  ENTER / SCAN 6.
 ♦ Jaama salvestamiseks valitud programmikohale vajutage pöördregulaatorit 

VOLUME |   ENTER / SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Programmi 
(1-40) salvest.

JUHIS

 ► Kui salvestate teisi jaamu juba hõivatud programmikohtadele, kirjutatakse 
juba salvestatud raadiojaamad üle.

Salvestatud jaamade valimine
 ♦ Programmikohtadele salvestatud DAB+-raadiojaamade avamiseks vajutage 

DAB+-raadiorežiimis lühidalt klahvi PRESET 5. Ekraanile 1 ilmub näit 
Avamine.

 ♦ Programmikohtadele salvestatud raadiojaama valimiseks vajutage mitu korda 
klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6. 

 ♦ Valitud raadiojaama esitamiseks vajutage lühidalt klahvi   ENTER / 
SCAN 6.
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Dynamic Range Control (DRC)
Funktsioon DRC tagab, et DAB+-raadiojaamade esitamisel on raadio suure  
helitugevusega keskkonnas kasutamisel vaiksed passaažid paremini kuuldavad.

 ♦ DAB-seadistusmenüü avamiseks vajutage DAB+-raadiorežiimis umbes  
2 sekundit klahvi INFO / MENU 4.

 ♦ Vajutage mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake 
pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 
ilmub näit DRC.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. 

 ♦ Kõrge DRC, Madal DRC või DRC väljas valimiseks vajutage vajadusel 
klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit  
VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. 

Jaamade järjekorra muutmine
DAB+-raadiojaamade järjekorda jaamaloendis saate sorteerida nimede  
(Tähestikuline) või programmigruppide (Ansambel) järgi.

 ♦ DAB-seadistusmenüü avamiseks vajutage DAB+-raadiorežiimis umbes  
2 sekundit klahvi INFO / MENU 4.

 ♦ Vajutage mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake 
pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 
ilmub näit Jaamade järjekord.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. 

 ♦ Tähestikuline või Ansambel valimiseks vajutage vajadusel klahvi TUNE+ 8 
või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   
ENTER / SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.
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Jaamateave
DAB+-raadiorežiimis saate ekraanile 1 lasta kuvada täiendavat jaamateavet:

 ♦ Järgmise jaamateabe kuvamiseks vajutage korduvalt lühidalt klahvi  
INFO / MENU 4:

 – Liikuv tekst (raadiotekst)

 – Signaali tugevus (tulpnäit)

 – Programmi tüüp

 – Grupi nimi

 – Multipleksi number/sagedus

 – Signaali viga 

 – Audio bitikiirus (kbps)

 – Kellaaeg

 – Kuupäev

JUHIS

 ► Jaamateabe arv võib olenevalt valitud jaamast varieeruda.

ULL-raadiorežiim (FM)

Automaatne jaamaotsing koos jaamade salvestamisega 
(AMS)

Automaatne jaamade salvestamisega jaamaotsing otsib üks kord läbi kogu  
sagedusriba ja salvestab leitud ULL-raadiojaamad automaatselt jaamaloendina.

 ♦ Seade peab olema sisse lülitatud. Seadme sisselülitamiseks vajutage  
vajadusel lühidalt klahvi  2.

 ♦ Vajutage vajadusel mitu korda lühidalt klahvi SOURCE /   3, kuni  
ekraanile 1 kuvatakse ULL-raadiorežiim FM.



EE │ 113 ■SRH 5 C3

 ♦ Automaatse jaamaotsingu käivitamiseks vajutage umbes 2 sekundit pöörd-
regulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6. Otsingu edenemist 
kuvatakse tulpnäiduna ja ekraanile 1 kuvatakse leitud jaamade arv.  
Leitud ULL-raadiojaamad salvestatakse automaatselt kasvava sageduse järgi 
jaamaloendisse. Pärast otsingu lõppu esitatakse automaatselt jaamaloendis 
olevat esimest jaama.

JUHIS

 ► Automaatse jaamade salvestamisega jaamaotsinguga kirjutatakse juba 
võimalik olemasolev jaamaloend üle.

Jaama valimine
 ♦ Jaamaloendis ULL-raadiojaama valimiseks vajutage lühidalt klahvi 

TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7. 

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. 

Käsitsi jaamaotsing
 ♦ Kasvavas järjekorras järgmise vastuvõetava jaama juurde liikumiseks vajutage 

lühidalt pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

JUHIS

 ► Jaama sagedus kuvatakse ekraanile 1 ja kõlar 9 on jaamaotsingu ajal 
välja lülitatud.

Jaama käsitsi seadistamine
 ♦ ULL-sageduse 0,05 MHz sammudega muutmiseks vajutage umbes 2 sekundit 

klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7. Aktuaalne ULL-sagedus kuvatakse 
ekraanile 1.
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Otsingu seadistus
Funktsiooniga Otsingu seadistus saate seadistada, kas otsingus tuleb leida 
kõik vastuvõetavad ULL-raadiojaamad või ainult tugeva vastuvõtusignaaliga 
raadiojaamad.

 ♦ Vajutage ULL-raadiorežiimis umbes 2 sekundit klahvi INFO / MENU 4. 
Ekraanile ilmub näit Otsingu seadistus.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. 

 ♦ Ainult tugevad jaamad või Kõik jaamad valimiseks vajutage klahvi 
TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME | 

  ENTER / SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. 

Lemmikjaamade salvestamine
 ♦ Aktuaalse raadiojaama käsitsi salvestamiseks vajutage umbes 2 sekundit 

klahvi PRESET 5. Ekraanile 1 kuvatakse juba salvestatud raadiojaamade 
korral viimati valitud raadiojaamaga programmikoht. Kui raadiojaamu pole 
veel salvestatud, kuvatakse ekraanile 1 Salvestamine 1: (Tühi).

 ♦ Soovitud programmikoha valimiseks vajutage vajadusel mitu korda klahvi 
TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME | 

  ENTER / SCAN 6.

 ♦ Jaama salvestamiseks valitud programmikohale vajutage pöördregulaatorit 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Programmi 
(1-40) salvest.

JUHIS

 ► Kui salvestate teisi jaamu juba hõivatud programmikohtadele, kirjutatakse 
juba salvestatud raadiojaamad üle.
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Salvestatud jaamade valimine
 ♦ Programmikohtadele salvestatud ULL-raadiojaamade avamiseks vajutage 

ULL-raadiorežiimis lühidalt klahvi PRESET 5. Ekraanile 1 ilmub näit 
Avamine.

 ♦ Programmikohtadele salvestatud raadiojaama valimiseks vajutage mitu korda 
klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6. 

 ♦ Valitud raadiojaama esitamiseks vajutage lühidalt klahvi   ENTER / 
SCAN 6.

Jaamateave
ULL-raadiorežiimis saate ekraanile 1 lasta kuvada täiendavat jaamateavet:

 ♦ Järgmise jaamateabe kuvamiseks vajutage korduvalt lühidalt klahvi  
INFO / MENU 4:

 – Liikuv tekst (raadiotekst)

 – Programmi tüüp

 – Sagedus

 – Stereo-/monovastuvõtt

 – Kellaaeg

 – Kuupäev

JUHIS

 ► Jaamateabe arv võib olenevalt valitud jaamast varieeruda.
 ► Stereo-/monovastuvõtu seadistamine toimub olenevalt valitud jaamast ja 

selle vastuvõtu kvaliteedist automaatselt ja seda ei saa käsitsi muuta. 

 ► Stereoesitus toimub ainult kõrvaklappide ühenduse  e kaudu.  
Seadme kõlari 9 kaudu on võimalik ainult monoesitus.
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Esitamine Bluetooth®-i kaudu 

Seadmete sidestamine
Enne raadio kasutamist muusika esitamiseks Bluetooth®-i kaudu peate raadio 
sidestama Bluetooth®-iga ühilduva välise esitusseadmega.

 ♦ Seadme sisselülitamiseks vajutage vajadusel lühidalt klahvi  2.

 ♦ Bluetooth®-funktsiooni BLUETOOTH aktiveerimiseks vajutage vajadusel 
mitu korda lühidalt klahvi SOURCE /  3. Kõlab helisignaal ja ekraanil 1 
vilgub näit BLUETOOTH Pairing või BLUETOOTH Connecting (juba salves-
tatud ühenduste korral).

 ♦ Seadistage väline esitusseade selliselt, et esitusseade otsib Bluetooth®- 
seadmeid. Üksikasjaliku kirjelduse selle kohta leiate oma välise esitusseadme 
kasutusjuhendist.

 ♦ Valige oma välise esitusseadme seadistusmenüüs leitud Bluetooth®-seadmete 
loendist kirje SRH 5 C3. Väline esitusseade ühendatakse nüüd automaatselt 
Bluetooth®-i kaudu raadioga. Kui ühenduse loomine õnnestus, kõlab 
täiendav helisignaal ja ekraanile 1 ilmub näit BLUETOOTH ühendatud.

Te saate nüüd raadiot kasutada, et kuulata muusikat oma väliselt esitusseadmelt 
raadio kõlari kaudu juhtmevabalt. 

JUHIS

 ► Kui Bluetooth®-i ühendust ei looda, lülitub Bluetooth®-režiimis seade 
automaatselt 15 minuti pärast välja.

 ► Raadio ühendub järgmisel sisselülitamisel automaatselt uuesti viimati 
ühendatud välise esitusseadmega. Kui teie väline esitusseade ei ühendu 
uuesti automaatselt raadioga, peate ühenduse looma käsitsi. Üksikasjaliku 
kirjelduse selle kohta leiate oma välise esitusseadme kasutusjuhendist.
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Seadmete sidestuse lõpetamine
Kui soovite raadio ühendada mõne teise välise esitusseadmega, peate esmalt 
aktuaalselt ühendatud esitusseadme sidestuse lõpetama: 

 ♦ Vajutage umbes 2 sekundit klahvi SOURCE /  3. Kõlab helisignaal ja 
ekraanil 1 vilgub näit BT Pairing. Alternatiivse variandina võite sidestuse 
lõpetada ka aktuaalselt ühendatud välise esitusseadmega.

Klahvide funktsioon esitamisel Bluetooth®-i kaudu

Klahv Funktsioon

VOLUME |    
ENTER / SCAN 6 

 ► Vajutage lühidalt esitamise käivitamiseks/
peatamiseks.

TUNE+ 8
 ► Vajutage lühidalt järgmise loo juurde  

liikumiseks.

TUNE− 7
 ► Vajutage lühidalt aktuaalse loo algusse  

liikumiseks. Vajutage veelkord lühidalt  
eelmise loo juurde liikumiseks. 

SOURCE /  3
 ► Seadmete sidestuse lõpetamiseks vajutage 

umbes 2 sekundit.

JUHIS

 ► Olenevalt kasutatavast välisest esitusseadmest ja selle operatsioonisüstee-
mist võib olla, et helitugevuse seadistamine raadiol ja välisel esitusseadmel 
toimub teiseteisest sõltumatult. Kui nt raadio helitugevus on seadistatud 
maksimumile ja välise esitusseadme helitugevus miinimumile, siis ei kuule  
te raadiost mitte midagi.

 ► Olenevalt kasutatavast välisest esitusseadmest ja selle operatsioonisüstee-
mist võib olla, et kõiki funktsioone ei toetata.

 ► Kõrgesageduslike häirete keskkonnas võib muusika esitamisel Bluetooth®- 
režiimis esineda segavat müra. Kui häireid enam ei esine, esitatakse muusika 
Bluetooth®-režiimis automaatselt ilma tõrgeteta.
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Väliste esitusseadmete ühendamine (AUX IN-režiim)
AUX IN-režiimis võite ühendada väliseid esitusseadmeid, nagu nt nutitelefoni või 
MP3-mängija, et kasutada neid raadio esitusallikana.

JUHIS

 ► Enne omavahel ühendamist lülitage raadio ja väline esitusseade välja. 
Järgige ka raadioga ühendatava seadme kasutusjuhendit.

 ♦ Ühendage väline esitusseade tarnekomplekti kuuluva AUX-kaabliga raadio 
AUX IN-ühendusse w.

 ♦ Raadio sisselülitamiseks vajutage lühidalt klahvi  2. 

 ♦ Vajutage vajadusel mitu korda lühidalt klahvi SOURCE /  3, kuni  
ekraanile 1 ilmub näit AUX IN.

 ♦ Lülitage väline esitusseade sisse ja käivitage esitamine.

 ♦ Seadistage seejärel pöördregulaatoriga VOLUME |   ENTER /  
SCAN 6 raadiol soovitud helitugevus. Alternatiivse variandina võite  
seadistada helitugevust ka välisel esitusseadmel.

 ♦ AUX IN-režiimi lõpetamiseks lülitage raadio ja väline esitusseade välja. 
Eemaldage AUX-kaabel raadio AUX IN-ühendusest w. Alternatiivse  
variandina võite ka klahvi SOURCE /  3 vajutamisega vahetada  
otse AUX IN-režiimist raadio- või Bluetooth®-režiimi.

Kõrvaklappide ühendamine

 ETTEVAATUST

Ettevaatust kõrvaklappide kasutamisel.

Kõrvaklappide pikaajaline ja suure helitugevusega kasutamine võib kasutajale 
tekitada kuulmiskahjustusi. 

 ► Seadistage alati esmalt madal helitugevus ja reguleerige see siis meeldivale 
tasemele. 

 ► Kasutage kõrvaklappe alati nii, et on tagatud ümbritsevate helide tajumine.
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 ♦ Keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6 vasakule 
madalaimale helitugevusele.

 ♦ Ühendage kõrvaklappide pulkpistik seadme tagaküljel kõrvaklappide 
ühendusse  e. Heli esitus toimub nüüd ainult ühendatud kõrvaklappide 
kaudu.

 ♦ Seadistage nüüd pöördregulaatoriga VOLUME |   ENTER / SCAN 6 
soovitud helitugevus.

Süsteemimenüü (süsteem)
JUHIS

 ► Süsteemimenüüd saab avada nii seadme käitamise ajal kui ka ooterežiimis.
 ► Kui süsteemimenüüs enam kui 20 sekundi jooksul seadistusi ei tehta, suletak-

se süsteemimenüü. 

 ♦ Vajutage umbes 2 sekundit klahvi INFO/MENU 4.

 ♦ Vajutage vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 
või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni 
ekraanile 1 ilmub näit Süsteem.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

Taimer (NAP-Funktion)
NAP-funktsiooniga saate seadistada taimeri, mis äratab 1 - 120 minuti pärast 
alarmsignaaliga.

Taimeri seadistamine
 ♦ Avage süsteemimenüü. Esimese menüüpunktina ilmub taimer NAP. 

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Äratusaja seadistamiseks 1-minutiliste sammudega vahemikus 001 kuni 
120 minutit vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake 
pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6. 
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 ♦ Valiku kinnitamiseks ja taimeri käivitamiseks vajutage pöördregulaatorit  
VOLUME |   ENTER / SCAN 6. Pärast süsteemimenüüst lahkumist 
ilmub ekraanile 1 näit N, millele järgnevad järelejäänud minutid ja  
sekundid.

 ♦ Kui äratusaeg on möödunud, kõlab valjemaks muutuv alarmsignaal.  
Ekraanil 1 vilgub näit NAP ja kuvatakse seadistatud äratusaeg. 

Taimeri lõpetamine
 ♦ Kui kõlab alarmsignaal, vajutage taimeri lõpetamiseks suvalist klahvi.

JUHIS

 ► Taimeri juba enne äratusaja saabumist väljalülitamiseks avage lõigus 
Taimeri seadistamine kirjeldatud viisil NAP-funktsioon. Seadke äratusaeg 
väärtusele 000 ja vajutage valiku kinnitamiseks pöördregulaatorit  
VOLUME |   ENTER / SCAN 6. Taimer on nüüd inaktiveeritud.

Seadme automaatne väljalülitamine (sleep-funktsioon)
Sleep-funktsiooniga saate seadme automaatselt 10 - 120 minuti pärast välja 
lülitada.

 ♦ Vajutage seadme käitamise ajal süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi 
TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME | 

  ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Sleep.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Väljalülitusaja (Väljas, 10, 15, 30, 45, 60, 90, 120 minutit) valimiseks vaju-
tage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6. 

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Pärast süsteemimenüüst lahkumist ilmub ekraanile 1 paremale 
näit S, millele järgnevad järelejäänud minutid ja sekundid.

 ♦ Pärast seadistatud aja möödumist lülitub seade automaatselt välja. 

 ♦ Sleep-funktsiooni inaktiveerimiseks valige ülal kirjeldatud viisil seadistus 
Väljas ja vajutage valiku kinnitamiseks pöördregulaatorit VOLUME |   
ENTER / SCAN 6,.



EE │ 121 ■SRH 5 C3

Äratuskell
Seade on varustatud kahe äratuskella funktsiooniga, Äratuskell 1 ja Äratuskell 2. 
Mõlemale funktsioonile saate teatud kindlaks kellaajaks teatud kindlatel päe-
vadel programmeerida vastavalt viimati kuulatud või salvestatud raadiojaama 
(DAB+ ja ULL) esitamist või alarmsignaali. 

Äratuskella seadistamine
 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 

TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Äratuskell.

 ♦ Äratuskella 1 või Äratuskella 2 valimiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või 
klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Äratuskella (1/2) seadistus.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Äratuskella (1/2) aeg Sisse ja tundide 
näit vilgub.

 ♦ Tundide seadistamiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 
või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Sisestuse kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |    
ENTER / SCAN 6. Ekraanil 1 vilgub minutite näit.

 ♦ Minutite seadistamiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7  
või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Sisestuse kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER /  
SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Äratuskella (1/2) kestus ja minutite näit 
vilgub.

 ♦ Äratuskella kestuse (15, 30, 45, 60, 90, 120 minutit) seadistamiseks vaju-
tage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Sisestuse kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER /  
SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Äratuskella (1/2) allikas.

 ♦ Äratuskella heliallika seadistamiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Te võite valida alarmsignaali (Sumisti), viimati valitud või salves-
tatud DAB+- või ULL-raadiojaama (DAB/FM) vahel. 
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 ♦ Soovitud heliallika valimiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6,.

 ♦ Kui valisite äratuskella heliallikaks DAB või FM, vajutage viimati kuulatud või 
salvestatud DAB+- või ULL-raadiojaama valimiseks järgmises sammus klahvi 
TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME | 

  ENTER / SCAN 6.
 ♦ Sisestuse kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 

SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Iga päev.
 ♦ Äratuskella aktiveerimise päevade (Iga päev, Üks kord, Nädalavahetus,  

Tööpäevad) seadistamiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 
või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Soovitud päevade valimiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 
või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6,.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub helitugevuse näit.

 ♦ Äratuskella soovitud helitugevuse seadistamiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 
või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   
ENTER / SCAN 6,.

 ♦ Seadistuse kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   
ENTER / SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Äratuskell väljas.

 ♦ Seadistuse Äratuskell sees valimiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6,.

 ♦ Salvestage oma seadistused, selleks vajutage pöördregulaatorit VOLUME | 
  ENTER / SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Äratuskell salvestatud. 

Äratuskell on nüüd aktiveeritud.
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JUHIS

 ► Äratuskella kõik seadistused salvestatakse ainult siis, kui kinnitate seejärel 
menüüpunktis Äratuskell väljas või Äratuskell sees oma sisestused, vajuta-
des selleks pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ► Kui Äratuskell 1 ja/või Äratuskell 2 on aktiivne, kuvatakse vasakul ja/või 
paremal ekraanile 1 igale aktiivsele alarmile alarmi sümbol  .

Äratuskella lõpetamine
 ♦ Kui äratuskell heliseb seadistatud ajal, vajutage suvalist klahvi. Äratuskell 

lõpetatakse ja jääb järgmiseks 24 tunniks või kuni järgmise programmeeritud 
äratusajani väljalülitatuks. 

Äratuskella katkestamine (snooze-funktsioon)
 ♦ Kui äratuskell heliseb seadistatud ajal, vajutage  äratuskella (raadio või 

alarmsignaal) 5, 10, 15 või 30 minutiks katkestamiseks üks kord või mitu 
korda pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6. Ekraanile 1 
ilmub näit Uinak ning kuni äratuskella järgmise helisemiseni jääv aeg.

JUHIS

 ► Kui soovite snooze-funktsiooni ja äratuskella enneaegselt lõpetada, vajutage  
klahvi  2.
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Äratuskella sisse-/väljalülitamine
 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 

TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Äratuskell.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Äratuskella 1 või Äratuskella 2 valimiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või 
klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaa-
torit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub  
näit Äratuskell väljas või Äratuskell sees.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

Kellaaeg/kuupäev
Kasutatava RDS-signaali (raadioandmete süsteem) korral seadistatakse raadio-
jaama kohal automaatselt kuupäev ja kellaaeg. Kui RDS-signaal ei ole kasutatav, 
saate kuupäeva ja kellaaja seadistada ka käsitsi:

Aja ja kuupäeva seadistamine
 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 

TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Kellaaeg.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaa-
torit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Aja/
kuupäeva seadistamine.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Aja seadistamine ja tundide näit vilgub.

 ♦ Tundide seadistamiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 
või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.
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 ♦ Sisestuse kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanil 1 vilgub minutite näit.

 ♦ Minutite seadistamiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 
või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Sisestuse kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Kuupäeva seadistamine ja kuupäeva-
näidu päev vilgub.

 ♦ Päeva seadistamiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või 
keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Sisestuse kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanil 1 vilgub kuupäevanäidu kuu.

 ♦ Kuu seadistamiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või 
keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Sisestuse kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanil 1 vilgub kuupäevanäidu aasta.

 ♦ Aasta seadistamiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või 
keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Sisestuse kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Kellaaeg salvestatud.

JUHIS

 ► Ooterežiimis kuvatakse ekraanile 1 kellaaeg ja kuupäev.
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Automaatne värskendamine
Funktsiooniga Automaatne värskendamine saate seadistada, kas kuupäeva ja 
kellaaega seadistatakse automaatselt raadiojaama RDS-signaaliga (raadioand-
mete süsteem) või käsitsi.

JUHIS

 ► Seadistusega Värskendamine seadistatakse kuupäev ja kellaaeg auto-
maatselt raadiojaama RDS-signaali abil.

 ► Seadistusega Värskendamine DAB ja Värskendamine FM seadistatakse 
kuupäev ja kellaaeg automaatselt DAB+- või ULL-raadiojaama RDS-signaali 
abil.

 ► Seadistusega Värskendamine puudub ei seadistata kuupäeva ja kellaae-
ga automaatselt, vaid need tuleb seadistada käsitsi.

 ► Funktsiooni Automaatne värskendamine standardseadistus on Värskenda-
mine kõik.

 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Kellaaeg.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregu-
laatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit 
Autom. värskendamine.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Värskendamine kõik, Värskendamine DAB, Värskendamine FM või 
Värskendamine puudub vahel valimiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või 
klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.
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12 h-/24 h näit

JUHIS

 ► Kui on seadistatud 12h näit, ilmub alates kell 12:00 päeval kuni kell 11:59 
öösel ekraanile 1 kellaaja taha näit PM. Alates kell 12:00 öösel kuni kell 
11:59 päeval ilmub kellaaja taha ekraanile 1 näit AM.

 ► Kellaaja standardseadistus on 24h näit.

 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Kellaaeg.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregu-
laatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit 
12/24 h seadistamine.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ 12h näidu (12 tunni seadistamine) või 24h näidu (24 tunni seadistamine)  
valimiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake 
pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

Kuupäeva vorming
 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 

TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Kellaaeg.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Vajutage vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7  
või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni 
ekraanile 1 ilmub näit Kuupäeva vorming.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.
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 ♦ Kuupäeva vormingute PP-KK-AAAA või KK-PP-AAAA vahel valimiseks vaju-
tage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6,.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

Heli seadistused
Süsteemimenüüs saate funktsioonidega Bassid ja Kõrged 2 dB sammudega suu-
rendada või vähendada basside ja kõrgete toonide esitamist vahemikus +14 dB 
kuni -14 dB.

Bassid
 ♦ Vajutage vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või 

keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni ekraa-
nile 1 ilmub näit Bassid.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Basside esitamise sammhaaval suurendamiseks või vähendamiseks vajutage 
klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

Kõrged
 ♦ Vajutage vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7  

või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni 
ekraanile 1 ilmub näit Kõrged.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Kõrgete toonide esitamise sammhaaval suurendamiseks või vähendamiseks 
vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregulaa-
torit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.
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Valgustus

Ajaline väljalülitus
Funktsiooniga Ajaline väljalülitus saate seadistada, pärast mitme sekundi möö-
dumist alates seadme sisselülitamisest või mõne klahvi vajutamisest lülitatakse 
ekraanivalgustus välja.

 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Valgustus.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Vajutage mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake 
pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 
ilmub näit Ajaline väljalülitus.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Aja (Sees [ajaline väljalülitus puudub], 10, 20, 30, 45, 60, 90, 120, 
180 sekundit) valimiseks vajutage mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

Seadistus sisselülitatud olekus
Funktsiooniga Seadistus sisselülitatud olekus saate seadistada ekraanivalgustu-
se heledust raadio käitamise ajal.

 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Valgustus.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Vajutage mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake 
pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 
ilmub näit Seadistus sisselülitatud olekus.
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 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Ekraanivalgustuse heleduse (madal, keskmine, kõrge) valimiseks vajutage 
mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake pöördregu-
laatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

Hämarduse seadistamine
Funktsiooniga Hämarduse seadistamine saate seadistada ekraanivalgustuse 
hämardusastet pärast seadme väljalülitamist või klahvi vajutamist.

 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Valgustus.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Vajutage mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake 
pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni ekraanile 1 
ilmub näit Hämarduse seadistus.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Ekraanivalgustuse hämardusastme (madal, keskmine, kõrge) valimiseks 
vajutage mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 või keerake 
pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.
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Keel
Süsteemimenüüs saate valida inglise, saksa, rootsi, leedu, läti, horvaadi ja serbia 
keele vahel:

 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Keel.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Vajutage mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi TUNE− 7 keerake pöörd-
regulaatorit VOLUME |   ENTER / SCAN 6, kuni kuvatakse soovitud 
keel.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

Tehaseseadistus

JUHIS

 ► Kui lähtestate seadme funktsiooniga Tehaseseadistus tehaseseadistustele, 
kustutatakse kõik salvestatud seadistused nagu salvestatud raadiojaamad, 
kuupäev, kellaaeg ja äratusajad.

 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Tehaseseadistus.

 ♦ Valiku kinnitamiseks vajutage pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Jah (seade lähtestatakse tehaseseadistustele) või Ei (seadet ei lähtestata  
tehaseseadistustele) valimiseks vajutage klahvi TUNE+ 8 või klahvi 
TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6.

 ♦ Seadme tehaseseadistustele lähtestamiseks vajutage pöördregulaatorit  
VOLUME |   ENTER / SCAN 6. Ekraanile 1 ilmub näit Taaskäivitus... 
Seade käivitub uuesti ja lülitub siis automaatselt ooterežiimi.
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Tarkvara versioon
 ♦ Vajutage süsteemimenüüs vajadusel mitu korda klahvi TUNE+ 8 või klahvi 

TUNE− 7 või keerake pöördregulaatorit VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, kuni ekraanile 1 ilmub näit Tarkvara versioon.

 ♦ Seadme tarkvara versiooni kuvamiseks vajutage pöördregulaatorit  
VOLUME |   ENTER / SCAN 6.

Tõrgete kõrvaldamine
Kui te ei saa raadiot Bluetooth®-ga ühilduva välise esitusseadmega sidestada, 
toimige palun alljärgnevalt:

 ♦ Veenduge, et välisel esitusseadmel on Bluetooth®-i funktsioon aktiveeritud. 

 ♦ Veenduge, et raadio on sisse lülitatud ja Bluetooth®-i funktsioon on 
aktiveeritud.

 ♦ Kui kasutate mitut välist esitusseadet, siis veenduge, et eelnevalt loodud 
ühendus on lahutatud. Levialas võib asuda veel eelnevalt sidestatud esitus-
seade.

 ♦ Veenduge, et raadio on välisest esitusseadmest maksimaalselt 10 meetri 
kaugusel ja nende vahel ei asu takistusi või elektroonilisi seadmeid.

Alljärgnev tabel abistab teiste võimalike tõrgete kindlakstegemisel ja kõrvaldamisel:

Viga Võimalik põhjus Kõrvaldamine

Ekraanile 1 ei 
kuvata midagi.

Võrguplokk pole õigesti 
ühendatud.

Veenduge, et võrguplokk on võr-
guploki ühenduse r ja pistikupesaga 
õigesti ühendatud.

Pistikupesas puudub pinge. Kontrollige hoone kaitsmeid.
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Viga Võimalik põhjus Kõrvaldamine

Heli puudub.

Seade ei ole sisse lülitatud.
Lülitage seade sisse, selleks vajutage 
klahvi  2.

Helitugevus on miinimumil.
Suurendage pöördregulaatoriga 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6 
helitugevust.

AUX IN-režiimis ei ole 
väline esitusseade sisse 
lülitatud.

Lülitage väline esitusseade sisse.

AUX IN-režiimis on väline 
esitusseade vaigistatud.

Lülitage välisel esitusseadmel  
vaigistamine välja.

AUX IN-režiimis ei ole 
audiokaabel õigesti  
AUX IN-ühendusega w 
ühendatud.

Veenduge, et audiokaabel on õigesti 
AUX IN-ühendusega w ühendatud.

Segav müra raadio-
vastuvõtul.

Raadiovastuvõtt on nõrk.

Tõmmake teleskoopantenn 0 
täielikult välja. Proovige teleskoopan-
tenni 0 liigutamisega või raadio 
teise kohta paigutamisega vastuvõttu 
parandada.

Kellaaega ja kuu-
päeva ei seadistata 
automaatselt.

RDS-signaal pole kasutatav.

Tõmmake teleskoopantenn 0 
täielikult välja. Proovige teleskoopan-
tenni 0 liigutamisega või raadio 
teise kohta paigutamisega vastuvõttu 
parandada.

JUHIS

 ► Kui te ei suuda eelnevalt nimetatud toimingutega probleemi lahendada, 
pöörduge palun klienditeeninduse poole (vt peatükk Teenindus).
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Puhastamine

 OHT

Eluoht elektrilöögi tõttu!

 ► Enne seadme puhastamise alustamist tõmmake võrguploki võrgupistik 
pistikupesast välja.

TÄHELEPANU

Seadme kahjustamine!

 ► Veenduge seadme jäädavalt kahjustamise vältimiseks, et seadmesse ei 
tungi puhastamisel niiskust.

 ► Ärge kasutage söövitavaid, abrasiivseid ega lahusteid sisaldavaid puhas-
tusvahendeid. Need võivad kahjustada seadme pealispindu.

Korpuse puhastamine
 ♦ Puhastage seadme pealispindu pehme kuiva lapiga.

 ♦ Tugeva mustuse korral kasutage kergelt niisket lappi ja neutraalset puhastus-
vahendit.

Seadme ladustamine mittekasutamisel
 ♦ Kui te ei kasuta seadet pikemat aja jooksul, siis lahutage seade vooluvõrgust 

ja hoidke puhtas, kuivas, ilma otsese päikesekiirguseta kohas.
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Jäätmekäitlus

Seadme jäätmekäitlus
 Kõrvalolev ratastega prügikonteineri läbikriipsutatud sümbol näitab, et selle 
seadme kohta kehtib direktiiv 2012/19/EU. See direktiiv sätestab, et kasutusaja 
lõppedes ei tohi seda seadet käidelda tavalise olmeprügi hulgas, vaid see tuleb 
anda spetsiaalsesse kogumispunkti, taaskasutuskeskusse või jäätmekäitlusettevõt-
tesse.

See jäätmekäitlus on teile tasuta. Säästke keskkonda ja käidelge 
nõuetekohaselt.

Kasutatud toodete jäätmekäitluse võimaluste kohta saate teavet oma valla- või 
linnavalitsusest.

Pakendi jäätmekäitlus
Pakkematerjalid on jäätmekäitlust silmas pidades valitud keskkonnasõbralikud 
ning seetõttu taaskasutatavad.    
Käidelge mittevajalik pakkematerjal kohalike eeskirjade kohaselt. 

 Käidelge pakend keskkonnasõbralikult.   
Jälgige erinevate pakkematerjalide tähistusi ja vajadusel käidelge sorteeritult. 
Pakkematerjalid on tähistatud lühenditega (a) ja numbritega (b), millel on 
järgmine tähendus: 

 1–7: plastid, 

20–22: paber ja papp, 

80–98: komposiitmaterjalid.
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Lisa
Tehnilised andmed

Raadio

Sisendpinge/-vool 9,0 V  (alalisvool)/1,0 A

Bluetooth®-i spetsifikatsioonid
Versioon 5.0

(leviala kuni 10 m)

Sagedusriba 2,4 GHz

Saatevõimsus < 10 dBm

Toetatavad Bluetooth®-i profiilid
AVRCP*/A2DP*

(*kui Bluetooth®-esitusseade 
toetab seda)

Võimsustarve käitamisel umbes 9 W

Ooterežiimi võimsustarve ≤1 W

Kõlari väljundvõimsus
1 x 5 W (summaarse harmoonilise 

moonutusteguri 10% korral)

Kõlari näivtakistus 8 Ω 

Sagedusala 150 ‒ 15 000 Hz

Raadio sagedusala (ULL) 87,5 ‒ 108 MHz

Jaamade mälukohad (ULL) 40

Raadio sagedusala (DAB+) 174,9 ‒ 239,2 MHz

Jaamade mälukohad (DAB+) 40

Kaitseklass III /  
(kaitse väikepingega)

Töötemperatuur +15 °C kuni +35 °C

Ladustustemperatuur +5 °C kuni +40 °C
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Niiskus (mittekondenseeruv) ≤75%

AUX IN-ühendus 3,5 mm Ø pulkpistiku pesa

Kõrvaklappide ühendus 3,5 mm Ø pulkpistiku pesa

Mõõtmed ilma antennita (L x K x S) umbes 22,8 x 13,7 x 15,5 cm

Kaal umbes 1,2 kg

Võrguplokk

Tootja

Putian Yijia Electronic Co., Ltd.
The West of Lihan Avenue,  
Hanjiang District, Putian,  

Fujian, China
Äriregistri number:

91350303579298423W

Importija: 
KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

BURGSTRASSE 21, 
44867 BOCHUM, 

DEUTSCHLAND 
Registergericht AG Bochum
Registrinumber: HRB 4598

Mudel YJTH09

Sisendpinge 100–240 V ∼ (vahelduvvool)

Sisendvahelduvvoolu sagedus 50/60 Hz

Sisendvool 0,4 A

Väljundpinge 9,0 V  (alalisvool)

Väljundvool 1,0 A

Väljundvõimsus 9,0 W

Keskmine kasutegur käitamisel 81,4%
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Võimsustarve nullkoormusel 0,09 W

Õõnespistiku polaarsus  (pluss sees, miinus väljas)

Kaitseklass II /  (kahekordne isolatsioon)

Kaitseaste IP20

Efektiivsusklass 6 VI

Nominaalne keskkonnatemperatuur (ta) 40 °C

Lihtsustatud EU-vastavusdeklaratsiooni tõlge
 Käesolevaga deklareerib Kompernaß Handels GmbH, et raadioseade tüüp 
DAB+ Raadio SRH 5 C3 vastab raadioseadmete direktiivi 2014/53/EU, 
ökodisaini direktiivi 2009/125/EG ning ROHSi direktiivi 2011/65/EU 
põhinõuetele ja muudele asjakohastele sätetele.

Täielik EU-vastavusdeklaratsioon on saadaval järgmisel internetiaadressil: 
https://dl.kompernass.com/353496_DOC.pdf
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Kompernaß Handels GmbH garantii
Väga austatud klient

Sellele seadmele kehtib alates ostukuupäevast 3-aastane garantii. Sellel tootel 
ilmnevate puuduste korral on teil müüja suhtes seadusega ettenähtud õigused. 
Neid seadusega ettenähtud õigusi meie poolt antud garantii ei piira.

Garantii tingimused
Garantii aega arvestatakse alates ostukuupäevast. Palun hoidke kassatšekk alles. 
Seda läheb vaja ostu tõendamiseks.

Kui kolme aasta jooksul alates selle toote ostukuupäevast ilmnevad tootel materjali- 
või tootmisvead, siis toode meie valikul kas remonditakse tasuta või tagastatakse 
ostuhind. Selle garantiinõude eelduseks on, et kolmeaastase tähtaja jooksul 
esitatakse defektne seade ja ostudokument (kassatšekk) ja kirjeldatakse lühidalt 
kirjalikult toote puuduseid ning nende ilmnemise aega.

Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate tagasi remonditud või uue toote.  
Toote remontimise või väljavahetamisega uut garantiiaega ei arvestata.

Garantiiaeg ja seadusega ettenähtud reklamatsioonid
Garantiiaega ei pikendata. See kehtib ka asendatud ja remonditud osade kohta. 
Võimalikest kahjustustest ja puudustest, mis olid olemas juba ostu ajal, tuleb tea-
vitada kohe pärast pakendist väljavõtmist. Pärast garantiiaja möödumist tehtavad 
remondid on tasulised.
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Garantii ulatus
Seade on valmistatud rangeid kvaliteedinõudeid järgides ning on enne väljasaat-
mist hoolikalt kontrollitud.

Garantii kehtib materjali- või tootmisvigade korral. See garantii ei laiene toote osa-
dele, mis kuluvad tavakasutuse käigus ja mida vaadeldakse seetõttu kui kuluvosi, 
samuti osadele või kahjustustele kergesti purunevatel osadel, nt. lülititel, akudel või 
klaasist valmistatud osadel.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on kahjustatud, asjatundmatult kasutatud 
või valesti hooldatud. Toote asjatundlikuks kasutamiseks tuleb täpselt järgida 
kõiki selles kasutusjuhendis toodud juhiseid. Kindlasti tuleb vältida kasutusviise ja 
toiminguid, mida kasutusjuhendis ei soovitata või mille eest hoiatatakse.

Toode on mõeldud vaid isiklikuks kasutuseks ja mitte ärialaseks kasutuseks. 
 Garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on valesti ja asjatundmatult kasutatud, kui 
selle juures on rakendatud jõudu või selle juures läbiviidud toiminguid ei teosta-
nud meie volitatud teenindusesindus.

Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kiireks käitlemiseks järgige palun järgnevaid juhiseid:

 ■ Palun hoidke kõikige päringute jaoks alles kassatšekk ja toote number 
(nt IAN 123456_7890), mis tõendab teie ostu.

 ■ Toote numbri leiate toote tüübisildilt, tootele tehtud graveeringu näol, 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või toote tagaküljel või all olevalt 
kleebiselt.

 ■ Kui tootel ilmnevad talitlusvead või muud puudused, võtke kõigepealt 
 ühendust alltoodud teenindusosakonnaga telefoni või e-posti teel.

 ■ Defektseks hinnatud toote saate seejärel tasuta saata teile teavitatud 
teenindusa adressil, lisades ostudokumendi (kassatšeki) ja selgituse, milles 
puudus seisneb ning millal see ilmnes.

 Aadressilt www.lidl-service.com saate alla laadida selle ja mitmeid teisi 
käsiraamatuid, tootevideoid ja paigaldustarkvara.

 Selle QR-koodiga liigute otse Lidli teeninduse lehele (www.lidl-service.com) 
ning saate toote numbri (IAN) 353496_2007 sisestamisega avada oma 
kasutusjuhendi.
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Teenindus
 Teenindus Eestis 
Tel: 8000049109 
E-post: kompernass@lidl.ee

IAN 353496_2007

Importija
Palun arvestage, et allolev aadress ei ole teeninduse aadress.  
Võtke kõigepealt ühendust nimetatud teenindusettevõttega.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSAMAA

www.kompernass.com
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Ievads

Informācija par šo lietošanas pamācību
Apsveicam ar jaunās ierīces iegādāšanos!  
Veicot šo pirkumu, esat ieguvis augstvērtīgu izstrādājumu.  

Lietošanas pamācība ir šī izstrādājuma sastāvdaļa. Tā satur 
svarīgus norādījumus par drošību, ierīces lietošanu un utilizēšanu. 

Pirms izstrādājuma lietošanas izlasiet visus lietošanas un drošības norādījumus. 
Izmantojiet izstrādājumu tikai atbilstīgi sniegtajam aprakstam un vienīgi norādīta-
jiem lietojuma veidiem. Rūpīgi glabājiet šo lietošanas pamācību. Nododot ierīci 
lietošanā citiem, dodiet līdzi arī visus ierīces dokumentus.

Autortiesības
Šī dokumentācija ir aizsargāta ar autortiesībām. Jebkāda veida dokumentācijas 
pavairošana (arī atsevišķu fragmentu veidā) un atkārtota iespiešana, kā arī attēlu 
reproducēšana (arī izmainītā stāvoklī), ir iespējama tikai ar rakstisku ražotāja 
atļauju. 

Norādes par preču zīmi
Ierīces Bluetooth® vārdiskā zīme un Bluetooth® logo ir Bluetooth SIG, Inc. 
reģistrētas preču zīmes; (Special Interest Group). Jebkurai preču zīmes izmanto-
šanai ir nepieciešama licence no uzņēmuma Kompernaß Handels GmbH.

SilverCrest preču zīme un tirdzniecības nosaukums ir attiecīgā īpašnieka īpašums.

Visi pārējie nosaukumi un produkti var būt to attiecīgo īpašnieku preču zīmes vai 
reģistrētas preču zīmes.
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Paredzētais pielietojums
Ierīce pieder pie sadzīves elektronikas ierīcēm un ir paredzēta vienīgi DAB+ 
(digitālās audio apraides) un UĪV radio programmu uztveršanai. Papildus tā 
kalpo tādu audiodatņu atskaņošanai, kuras var pievienot no ārējas atskaņošanas 
ierīces, izmantojot Bluetooth® vai 3,5 mm iespraužamo audio kabeli. Jebkāda 
cita izmantošana vai no tās izrietoša izmantošana tiek uzskatīta par neatbilstošu 
ierīces pielietojumu. Ierīce nav paredzēta izmantošanai komerciālajā vai indus-
triālajā sektorā.   
Jebkura veida prasības, kas rodas no bojājumiem, kas radušies neatbilstošas 
lietošanas, nelietpratīga remonta, neatļautu izmaiņu vai neatļautu rezerves daļu 
lietošanas dēļ, tiek izslēgtas. Risku uzņemas tikai un vienīgi ierīces lietotājs.

Izmantotās brīdinājuma norādes
Šajā lietošanas pamācībā tiek izmantotas šādas brīdinājuma norādes:

 BĪSTAMI!

Šīs riska pakāpes brīdinājuma norāde apzīmē bīstamu situāciju, 
kāda var izveidoties.

Šo bīstamo situāciju nenovēršot, tiks gūtas smagas traumas vai pat iestāsies 
nāve.

 ► Izpildiet šajā brīdinājumā sniegtos norādījumus, lai izvairītos no nopietna 
ievainojuma vai nāves riska.

 BRĪDINĀJUMS

Brīdinājuma norāde par šo bīstamības līmeni norāda uz iespē-
jamu bīstamu situāciju.

Šo bīstamo situāciju nenovēršot, var tikt gūtas smagas traumas vai iestāties 
nāve.

 ► Izpildiet šajā brīdinājumā sniegtos norādījumus, lai izvairītos no nopietna 
ievainojuma vai nāves riska.
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 UZMANĪBU

Brīdinājuma norāde par šo bīstamības līmeni norāda uz iespē-
jamu bīstamu situāciju.

Šo bīstamo situāciju nenovēršot, var tikt gūtas traumas.
 ► Rīkojieties atbilstoši šajā brīdinājuma norādē sniegtajiem norādījumiem, lai 

novērstu traumu gūšanu.

UZMANĪBU

Šīs riska pakāpes brīdinājuma norāde apzīmē materiālā kaitē-
juma iespējamību.

Šo situāciju nenovēršot, var tikt nodarīts materiālais kaitējums.
 ► Rīkojieties atbilstoši šajā brīdinājuma norādē sniegtajiem norādījumiem,  

lai novērstu materiālo kaitējumu.

NORĀDE

 ► Norāde apzīmē papildu informāciju, kas atvieglo darbu ar ierīci.
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Drošība
Šajā nodaļā tiek sniegti svarīgi drošības norādījumi, kas jāievēro, darbojoties 
ar ierīci. Šī ierīce atbilst drošības standartos noteiktajiem drošības noteikumiem. 
Nelietpratīga lietošana var izraisīt miesas bojājumus un materiālo kaitējumu.

Apdraudējums, ko rada elektriskā strāva

BĪSTAMI!

Draudi dzīvībai, ko rada elektriskā strāva!

Saskaroties ar zem sprieguma esošiem vadiem vai detaļām, 
pastāv draudi dzīvībai!

Lai novērstu elektriskās strāvas radīto apdraudējumu, ievērojiet tālāk sniegtās 
drošības norādes:

 ► Izmantojiet tikai kopā ar ierīci piegādāto barošanas bloku.  
Piegādāto barošanas bloku drīkst lietot tikai ar šo ierīci.

 ► Nelietojiet ierīci, ja barošanas bloks ir bojāts.
 ► Barošanas bloku vienmēr atvienojiet no kontaktligzdas, turot aiz spraudņa, 

nevis velkot aiz kabeļa.

 ► Nekad nepieskarieties barošanas blokam vai ierīcei ar mitrām rokām.
 ► Nepārlociet un neiespiediet barošanas bloka kabeli, nenovietojiet uz kabeļa 

smagus priekšmetus. Izvietojiet pieslēguma kabeli tā, lai tas nesaskartos ar 
karstām virsmām un neviens nevarētu uz tā uzkāpt vai aizķerties un paklupt.

 ► Nekādā gadījumā neatveriet ierīces korpusu vai barošanas bloku. Pieskaro-
ties spriegumu vadošiem savienojumiem un pārveidojot ierīces elektrisko vai 
mehānisko uzbūvi, pastāv strāvas trieciena un aizdegšanās risks.

 ► Nebāziet nekādus priekšmetus ierīces ventilācijas spraugās vai citās 
atverēs.

 ► Gaidstāves režīmā ierīce patērē strāvu. Arī barošanas bloks tērē nedaudz 
strāvas, kad ierīce nav pieslēgta pie barošanas bloka. Lai pilnībā atvienotu 
ierīci un barošanas bloku no elektrotīkla, barošanas bloks jāatvieno no  
elektrotīkla kontaktligzdas. Tāpēc ierīce jānovieto tā, lai vienmēr būtu 
nodrošināta netraucēta piekļuve elektrotīkla kontaktligzdai un ārkārtas 
situācijās varētu nekavējoties atvienot barošanas bloku.
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Būtiski drošības norādījumi
Darbojoties ar ierīci, ievērojiet šādus drošības norādījumus:

 ■ Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ierīcei nav ārēji redzamu bojājumu.  
Nelietojiet bojātu vai nokritušu ierīci.

 ■  BĪSTAMI! Iepakojuma materiāli nav rotaļlieta! Nolieciet visus iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā vietā.   
Pastāv nosmakšanas risks!

 ■ Šo ierīci drīkst lietot bērni, sākot no 8 gadu vecuma, kā arī personas ar 
ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai mentālajām spējām vai personas, 
kurām ir nepietiekama pieredze un zināšanas, ja tās ierīci lieto citu personu 
uzraudzībā, vai kuras ir tikušas instruētas par drošu ierīces lietošanu un 
saprot ar to saistītos iespējamos apdraudējumus. Bērni nedrīkst ar ierīci 
rotaļāties. Bērni nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu un apkopi bez pieaugušo 
uzraudzības.

 ■ Ja kabeļi vai savienojumi ir bojāti, nomainiet tos pie kvalificētiem speciālistiem 
vai klientu apkalpošanas centrā.

 ■ Sargājiet pieslēguma kabeli no karstām virsmām un asām malām. Raugie-
ties, lai pieslēguma kabelis nebūtu stingri nostiepts vai pārlocīts. Neļaujiet 
pieslēguma kabelim karāties pāri stūriem (var aizķerties un paklupt).

 ■ Nododiet ierīci labošanai tikai pilnvarotā specializētajā uzņēmumā vai 
klientu apkalpošanas servisā. Nelietpratīgi veicot ierīces remontu, var rasties 
apdraudējums ierīces lietotājam. Turklāt arī garantija zaudē savu spēku.

 ■ Bojātus ierīces daļas drīkst nomainīt tikai ar oriģinālajām rezerves daļām. 
Tikai šīs detaļas garantē atbilstību drošības prasībām.

 ■ Neveiciet patvaļīgas modifikācijas vai izmaiņas ierīcē.

 ■ Ļaujiet ierīcei vispirms aklimatizēties, ja no aukstas vides ienesat to siltā vidē. 
Aklimatizācija var ilgt līdz divām stundām.

 ■ Vienmēr novietojiet ierīci uz stabilas un horizontālas virsmas. Nokrītot ierīce 
var gūt bojājumus.

 ■ Nenovietojiet ierīci tiešos saules staros vai vietās, kur ir augsta temperatūra. 
Pretējā gadījumā tā var pārkarst, šādi gūstot neatgriezeniskus bojājumus.

 ■ Lai izvairītos no karstuma uzkrāšanās, nodrošiniet pietiekamu gaisa cirkulāciju. 
Nekad neapklājiet ierīci. Iespējams ugunsgrēka risks!
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 ■ Nenovietojiet izstrādājumu siltuma avotu, kā apkures radiatoru vai citu 
siltumu izstarojošu ierīču, tuvumā.

 ■ Vienmēr sargājiet ierīci no atklātas liesmas (piem., svecēm).

 ■  Ierīce ir piemērota izmantošanai vienīgi iekštelpās.

 ■ Ierīce nav paredzēta lietošanai telpās ar augstu temperatūru vai gaisa 
mitrumu (piem., vannasistabā), vai pārmērīgu putekļu daudzumu.

 ■ Sargājiet ierīci no ūdens pilieniem un šļakatām. Nekādā gadījumā negrem-
dējiet ierīci zem ūdens, nenovietojiet ierīci ūdens tuvumā un nenovietojiet uz 
ierīces ar šķidrumu piepildītus priekšmetus (piemēram, vāzes).

 ■  BRĪDINĀJUMS! Konstatējot, ka no ierīces nāk deguma smaka vai dūmi, 
nekavējoties atvienojiet tīkla spraudni no kontaktligzdas.

 ■ Ja rodas traucējumi vai uznāk negaiss, atvienojiet tīkla kontaktspraudni no 
kontaktligzdas.

Brīdinājums par dzirdes bojājumiem

 BRĪDINĀJUMS!

Risks, ko rada pārāk liels skaļums!

Skaļa mūzika var sabojāt dzirdi.
 ► Lietojot ierīci, izvairieties no pārāk liela skaļuma, it īpaši ilgstošā laika pos-

mā un klausoties austiņās.
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Norādes par radio saskarni
 ■ Turiet ierīci vismaz 20 cm attālumā no sirds stimulatora vai implantēta 

defibrilatora, jo pretējā gadījumā radioviļņi var traucēt sirds stimulatora vai 
implantētā defibrilatora pareizu darbību.

 ■ Pārraidītie radioviļņi var izraisīt troksni dzirdes aparātos.

 ■ Nenovietojiet ierīci ar ieslēgtu radio funkciju viegli uzliesmojošu gāzu 
tuvumā vai sprādzienbīstamā vidē (piemēram, krāsotavā), jo pārraidītie 
radioviļņi var izraisīt eksploziju vai ugunsgrēku.

 ■ Radioviļņu darbības attālums ir atkarīgs no apkārtējās vides un apstākļiem.
 ■ Ja datu apmaiņa notiek ar bezvadu savienojuma starpniecību, pastāv iespē-

jamība, ka datus varēs saņemt arī nepiederošas trešās personas.
 ■ Ierīce uztver radio signālus DAB+ frekvenču joslā 174,9 - 239,2 MHz un 

UĪV frekvenču joslā 87,5 - 108 MHz.
 ■ Atsevišķās valstīs var pastāvēt atšķirīgi nacionālie noteikumi par iedalītajām 

radiofrekvenču joslām. Ņemiet vērā, ka informāciju, kas uztverta ārpus 
iedalītajām radiofrekvenču joslām, jūs nedrīkstat ne izmantot, ne nodot tālāk 
trešajām personām vai nelikumīgi izmantot citiem nolūkiem.
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Komponentu apraksts
(attēlus skatīt atlokāmajā lapā)

A. Priekšpuse
1 Displejs

2 Taustiņš  (gaidstāve)

3 Taustiņš SOURCE (AVOTS) / 

4 Taustiņš INFO/MENU (IZVĒLNE)

5 Taustiņš PRESET (ATIESTATĪT) 
6 Grozāms regulators VOLUME (skaļums) |   ENTER (IEVADĪT)/  

SCAN (SKENĒT) (ar taustiņa funkciju)

7 Taustiņš TUNE (REGULĒT)− (navigācija izvēlnē atpakaļ/pāreja uz citu 
raidstaciju/skaņdarbu)

8 Taustiņš TUNE (REGULĒT)+ (navigācija izvēlnē uz priekšu/pāreja uz citu 
raidstaciju/skaņdarbu)

9 Skaļrunis

B. Aizmugure
0 Teleskopiskā antena

q  Zemfrekvenču pastiprināšanas atvere

w  AUX IN pieslēgums (3,5 mm Ø spraudņa ligzda)

e  Austiņu pieslēgums  (3,5 mm Ø spraudņa ligzda)

r  Barošanas bloka pieslēgums DC IN
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Ekspluatācijas sākšana

Piegādes komplekts un apskate pēc transportēšanas

 BĪSTAMI!

 ► Bērni nedrīkst rotaļāties ar iepakojuma materiāliem.  
Pastāv nosmakšanas risks.

 ♦ Izņemiet visas ierīces daļas, ātrās palaides intstrukciju un lietošanas pamācību 
no kartona iepakojuma.

 ♦ Noņemiet no ierīces visu iepakojuma materiālu.

Pārbaudiet piegādes komplektu. Piegādes komplektā ietilpst:

 ▯ radio DAB+

 ▯ barošanas bloks ar pieslēguma kabeli (bez attēla)

 ▯ AUX kabelis (bez attēla)

 ▯ ātrās palaides instrukcija (bez attēla)

 ▯ šī lietošanas pamācība (bez attēla)

NORĀDE

 ► Pārbaudiet, vai ir piegādāti visi ierīces komponenti un vai tiem nav redzamu 
bojājumu.

 ► Ja kāda komponenta trūkst vai kāds komponents ir bojāts neizturīga iepa-
kojuma dēļ vai transportēšanas laikā, zvaniet uz servisa palīdzības tālruni 
(sk. sadaļu Serviss).
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Prasības attiecībā uz uzstādīšanas vietu

NORĀDE

 ► Nenovietojiet ierīci tieši uz lakotām mēbelēm. Ierīces gumijas kājiņas satur 
ķīmisku mīkstinātāju, kas var kaitēt lakotām virsmām. Palieciet apakšā palikt-
ni, ja vēlaties nolikt ierīci uz lakotas mēbeles.

Lai ierīce darbotos droši un bez traucējumiem, uzstādīšanas vietai ir jāatbilst 
tālāk minētajiem nosacījumiem:

 ■ Nolieciet ierīci uz cietas, līdzenas un horizontālas virsmas.

 ■ Uzstādiet ierīci tā, lai nebūtu aizsegts skaļrunis 9 un zemfrekvenču pastipri-
nāšanas atvere q.

 ■ Nedarbiniet ierīci karstā vai ļoti mitrā vidē vai degošu materiālu tuvumā.

 ■ Tīkla kontaktligzdai jābūt viegli pieejamai, lai ārkārtas situācijā varētu viegli 
atvienot barošanas bloka spraudni.

Elektroapgādes izveidošana

UZMANĪBU

 ► Pirms ierīces pieslēgšanas salīdziniet pieslēguma parametrus (spriegumu 
un frekvenci) barošanas bloka tehnisko datu plāksnītē ar sava strāvas tīkla 
parametriem. Šiem datiem ir jāsakrīt, lai ierīcē nerastos bojājumi.

 ♦ Savienojiet komplektā piegādāto barošanas bloku ar barošanas bloka pie-
slēgumu r un tīkla kontaktligzdu. Ierīce tagad atrodas gaidstāves režīmā.

Antena
 ♦ Līdz galam izvelciet teleskopisko antenu 0, lai uztvertu DAB+ vai UĪV.
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Lietošana un darbība

Ierīces izslēgšana un izslēgšana

NORĀDE

 ► Pirmajā reizē ar taustiņu  2 ieslēdzot ierīci no gaidstāves režīma, tiek 
automātiski izveidots vai aktualizēts DAB+ raidstaciju saraksts, un displejā 1 
parādās uzraksts Meklēšana.... Atkarībā no DAB+ radio uztveršanas 
kvalitātes šis process var ilgt vairākas minūtes.

 ► Ar taustiņu  2 ieslēdzot ierīci no gaidstāves režīma, ierīce atrodas pēdējā 
izmantotajā darbības režīmā (DAB, UĪV, Bluetooth® vai AUX IN).

 ♦ Lai ieslēgtu ierīci, ātri nospiediet taustiņu  2. Pirmajā ieslēgšanas reizē 
ierīce automātiski sāk darboties DAB+ radio režīmā.

 ♦ Ātri spiediet taustiņu SOURCE /  3, lai izvēlētos DAB+, UĪV radio režīmu, 
Bluetooth® vai AUX IN režīmu.

 ♦ Vēlreiz nospiediet taustiņu  2, lai izslēgtu ierīci un pārietu uz gaidstāves 
režīmu.

Skaļuma regulēšana
 ♦ Grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6 pa labi, 

lai palielinātu skaļumu.

 ♦ Grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6 pa 
kreisi, lai samazinātu skaļumu.

NORĀDE

 ► Skaļums displejā 1 pēc grozāmā regulatora VOLUME |   ENTER /  
SCAN 6 pagriešanas uz dažām sekundēm tiek attēlots kā stabiņu  
diagramma.
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Radio režīms
Ar radio var uztvert DAB+ un UĪV radiostacijas. Katrā no režīmiem jūs varat 
saglabāt atmiņā līdz 40 iepriekš iestatītām DAB+ un UĪV raidstacijām.

NORĀDE

 ► Uzsākot izmantošanu, pirmajā reizē ierīce sāk darboties DAB+ radio  
režīmā, tiek automātiski izveidots raidstaciju saraksts ar pieejamajām  
DAB+ raidstacijām. Displejā 1 parādās uzraksts Meklēšana....

DAB+ radio režīms (DAB)

Automātiska raidstaciju meklēšana ar raidstacijas 
saglabāšanu (AMS)

Automātiskā raidstaciju meklēšana ar raidstacijas saglabāšanu vienu reizi pār-
meklē visu frekvenču joslu un automātiski saglabā atrastās DAB+ raidstacijas kā 
Raidstaciju sarakstu.

 ♦ Ierīcei jābūt ieslēgtai. Lai ieslēgtu ierīci, ātri nospiediet taustiņu  2, ja 
nepieciešams.

 ♦ Ja nepieciešams, vairākas reizes ātri nospiediet taustiņu SOURCE /   3, 
līdz DAB+ radio režīms DAB tiek parādīts displejā 1.

 ♦ Uz 2 sekundēm nospiediet taustiņu INFO / MENU 4.  
Displejā parādās uzraksts Pilnīgā meklēšana.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
uzsāktu automātisko raidstaciju meklēšanu ar raidstacijas saglabāšanu.  
Displejā 1 parādās uzraksts Meklēšana... un atrasto raidstaciju skaits. 
Meklēšanas gaita tiek attēlota ar stabiņu diagrammu. Atrastās DAB+ radio-
stacijas tiek automātiski saglabātas raidstaciju sarakstā. Kad meklēšana ir 
pabeigta, tiek automātiski atskaņota tā radiostacija, kas staciju sarakstā ir 
pirmā.

NORĀDE

 ► Automātiska raidstaciju meklēšana ar raidstacijas saglabāšanu var pārrak-
stīt varbūtēji jau esošo raidstaciju sarakstu.
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Raidstacijas izvēle
 ♦ Nospiediet DAB+ radio režīmā taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7, 

lai raidstaciju sarakstā izvēlētos kādu no DAB+ radiostacijām.  
Alternatīvi jūs varat izvēlēties kādu raidstaciju no saraksta arī pēc taustiņa 
TUNE+ 8 vai taustiņa TUNE− 7 nospiešanas, izmantojot grozāmo  
regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6. 

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai atskaņotu izvēlēto raidstaciju.

Manuāla raidstacijas iestatīšana
Ar funkciju Iestatīt manuāli jūs varat iestatīt signāla stiprumu un tādējādi arī 
DAB+ radiostacijas uztveršanas kvalitāti.

NORĀDE

 ► Lai manuāli iestatītu raidstaciju, jums jāzina attiecīgās DAB+ radiostacijas 
multipleksais numurs vai frekvence, lai to varētu mērķtiecīgi izvēlēties no 
raidstaciju saraksta.

 ♦ Nospiediet DAB+ radio režīmā uz 2 sekundēm taustiņu INFO / MENU 4, 
lai atvērtu DAB iestatījumu izvēlni.

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai 
grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, līdz 
displejā 1 redzams uzraksts Iestatīt manuāli.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu izvēli. Displejā 1 ir redzami DAB+ radiostaciju multipleksie  
numuri un frekvences. Ja DAB+ radiostacijas ir uztveramas, blakus frekvencei 
ir redzams arī raidstacijas nosaukums.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7, lai izvēlētos kādu 
raidstaciju.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu izvēli. Displejā 1 raidstacijas signāla stiprums ir attēlots kā 
stabiņu diagramma.

 ♦ Pakustiniet teleskopisko antenu 0 vai mainiet ierīces atrašanās vietu, lai 
uzlabotu raidstacijas signāla stiprumu.  
Turklāt uzmaniet arī stabiņu diagrammu ar signāla stiprumu. Par optimālu 
signāla stiprumu liecina iespējami augsta stabiņu diagramma.
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Iecienītāko raidstaciju saglabāšana
 ♦ Nospiediet DAB+ radio režīmā taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7, 

lai raidstaciju sarakstā izvēlētos kādu DAB+ radiostaciju.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Uz 2 sekundēm nospiediet taustiņu PRESET 5. Displejā 1 pie jau 
saglabātajām radiostacijām tiek parādīta programma ar pēdējo izvēlēto 
raidstaciju. Ja vēl nav saglabāta neviena radiostacija, rādījums, ko redz 
displejā 1 Saglabāt 1: (tukšs).

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai 
grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
izvēlētos vajadzīgo programmu.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
saglabātu raidstaciju izvēlētajā programmā. Displejā 1 parādās uzraksts 
Programma (1-40) sagl.

NORĀDE

 ► Iepriekš saglabātās radiostacijas tiek pārrakstītas, kad jūs saglabājat citu 
raidstaciju jau aizņemtās programmās.

Saglabāto raidstaciju izvēle
 ♦ Ātri nospiediet DAB+ radio režīmā taustiņu PRESET 5, lai atvērtu program-

mās saglabātās DAB+ radiostacijas. Displejā 1 parādās uzraksts Atvērt.

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai 
grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
izvēlētos programmās saglabātu radiostaciju. 

 ♦ Ātri nospiediet taustiņu   ENTER / SCAN 6, lai atskaņotu izvēlēto 
radiostaciju.
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Dynamic Range Control (DRC) - dinamiskā diapazona 
regulēšana

DRC funkcija gādā, lai DAB+ radiostaciju atskaņošanas laikā varētu labāk 
sadzirdēt klusākas vietas mūzikā, ja radio tiek izmantots skaļā vidē.

 ♦ Nospiediet DAB+ radio režīmā uz 2 sekundēm taustiņu INFO / MENU 4, 
lai atvērtu DAB iestatījumu izvēlni.

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai 
grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, līdz 
displejā 1 redzams uzraksts DRC.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli. 

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai 
grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai  
izvēlētos DRC augsts, DRC zems vai DRC izslēgts.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli. 

Raidstaciju secības maiņa
Jūs varat sakārtot DAB+ radiostaciju secību pēc nosaukumiem (Burtcipariem)  
vai pēc programmu grupām (Ensemble).

 ♦ Nospiediet DAB+ radio režīmā uz 2 sekundēm taustiņu INFO / MENU 4, 
lai atvērtu DAB iestatījumu izvēlni.

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai 
grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, līdz 
displejā 1 redzams uzraksts Raidstaciju secība.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu izvēli. 

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai 
grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai  
izvēlētos Burtcipari vai Ensemble.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu izvēli.



■ 160 │ LV SRH 5 C3

Informācija par raidstaciju
DAB+ radio režīmā jūs varat likt parādīt displejā 1 papildinformāciju par 
raidstaciju:

 ♦ Vēlreiz ātri nospiediet taustiņu INFO / MENU 4, lai parādītu šādu  
informāciju par raidstaciju:

 – Skrejošais teksts (radioteksts)

 – Signāla stiprums (stabiņu diagramma)

 – Programmas tips

 – Grupas nosaukums

 – Multipleksais numurs/frekvence

 – Signāla kļūda 

 – Audio bitu pārraides ātrums (kbps)

 – Pulksteņa laiks

 – Datums

NORĀDE

 ► Raidstaciju informācijas skaitliskais daudzums var atšķirties atkarībā no 
izvēlētās raidstacijas.

UĪV radio režīms (FM)

Automātiska raidstaciju meklēšana ar raidstacijas  
saglabāšanu (AMS)

Automātiskā raidstaciju meklēšana ar raidstacijas saglabāšanu vienu reizi  
pārmeklē visu frekvenču joslu un automātiski saglabā atrastās UĪV raidstacijas  
kā raidstaciju sarakstu.

 ♦ Ierīcei jābūt ieslēgtai. Lai ieslēgtu ierīci, ātri nospiediet taustiņu  2,  
ja nepieciešams.

 ♦ Ja nepieciešams, vairākas reizes ātri nospiediet taustiņu SOURCE /   3,  
līdz UĪV radio režīms FM tiek parādīts displejā 1.



LV │ 161 ■SRH 5 C3

 ♦ Uz 2 sekundēm nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, lai uzsāktu automātisko raidstaciju meklēšanu. Meklēšanas  
progress ir attēlots ar stabiņu diagrammu, atrasto raidstaciju skaits tiek 
parādīts displejā 1. Atrastās UĪV radiostacijas tiek automātiski saglabātas 
raidstaciju sarakstā ar pieaugošas frekvences secību. Kad meklēšana ir 
pabeigta, tiek automātiski atskaņota tā radiostacija, kas staciju sarakstā ir 
pirmā.

NORĀDE

 ► Automātiska raidstaciju meklēšana ar raidstacijas saglabāšanu var pārrakstīt 
varbūtēji jau esošo raidstaciju sarakstu.

Raidstacijas izvēle
 ♦ Ātri spiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7, lai raidstaciju 

sarakstā izvēlētos kādu UĪV radiostaciju. 

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli. 

Manuāla raidstaciju meklēšana
 ♦ Ātri spiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  

lai pieaugošas secības virzienā pārietu uz nākamo uztveramo raidstaciju.

NORĀDE

 ► Raidstacijas frekvence ir redzama displejā 1, un skaļrunis 9 raidstaciju 
meklēšanas laikā ir izslēgts.

Manuāla raidstacijas iestatīšana
 ♦ Uz 2 sekundēm nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7,  

lai mainītu UĪV frekvenci ar 0,05 MHz soli. Pašreizējā UĪV frekvence ir  
redzama displejā 1.
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Meklēšanas iestatījums
Ar funkciju Meklēšanas iestatījums jūs varat iestatīt, vai meklēšanas procesā 
jāatrod visas uztveramās UĪV radiostacijas vai arī tikai radiostacijas ar spēcīgu 
uztveramo signālu.

 ♦ Nospiediet UĪV radio režīmā uz 2 sekundēm taustiņu INFO / MENU 4. 
Displejā parādās uzraksts Meklēšanas iestatījums.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli. 

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai grieziet grozāmo 
regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos Tikai raidsta-
cijas ar labu uztveramību vai Visas raidstacijas.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli. 

Iecienītāko raidstaciju saglabāšana
 ♦ Lai manuāli saglabātu pašreizējo radiostaciju, uz 2 sekundēm nospiediet 

taustiņu PRESET 5. Displejā 1 pie jau saglabātajām radiostacijām tiek 
parādīta programma ar pēdējo izvēlēto raidstaciju. Ja vēl nav saglabāta 
neviena radiostacija, rādījums, ko redz displejā 1 Saglabāt 1: (tukšs).

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai 
grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
izvēlētos vajadzīgo programmu.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
saglabātu raidstaciju izvēlētajā programmā. Displejā 1 parādās uzraksts 
Programma (1-40) sagl.

NORĀDE

 ► Iepriekš saglabātās radiostacijas tiek pārrakstītas, kad jūs saglabājat citu 
raidstaciju jau aizņemtās programmās.
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Saglabāto raidstaciju izvēle
 ♦ Ātri nospiediet UĪV radio režīmā taustiņu PRESET 5, lai atvērtu programmās 

saglabātās UĪV radiostacijas. Displejā 1 parādās uzraksts Atvērt.

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai 
grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
izvēlētos programmās saglabātu radiostaciju. 

 ♦ Ātri nospiediet taustiņu   ENTER / SCAN 6, lai atskaņotu izvēlēto 
radiostaciju.

Informācija par raidstaciju
UĪV radio režīmā jūs varat likt parādīt displejā 1 papildinformāciju par raidstaciju:

 ♦ Vēlreiz ātri nospiediet taustiņu INFO / MENU 4, lai parādītu šādu  
informāciju par raidstaciju:

 – Skrejošais teksts (radioteksts)

 – Programmas tips

 – Frekvence

 – Stereo/mono uztveršana

 – Pulksteņa laiks

 – Datums

NORĀDE

 ► Raidstaciju informācijas skaitliskais daudzums var atšķirties atkarībā no 
izvēlētās raidstacijas.

 ► Stereo/mono uztveršanas iestatījums tiek veikts automātiski atkarībā no 
izvēlētās raidstacijas un tās uztveršanas kvalitātes, un to nevar pārslēgt 
manuāli. 

 ► Stereo atskaņošana iespējama tikai ar austiņu pieslēgumu  e.  
Ierīces skaļrunī 9 var atskaņot tikai mono izpildījumu.
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Atskaņošana ar Bluetooth® savienojumu 

Ierīču savienošana
Pirms jūs lietojat radio, lai atskaņotu mūziku arBluetooth® savienojuma starp-
niecību, tas ir jāsavieno ar Bluetooth® saderīgu ārēju atskaņošanas ierīci.

 ♦ Lai ieslēgtu ierīci, ātri nospiediet taustiņu  2, ja nepieciešams.

 ♦ Vairākas reizes ātri nospiediet taustiņu SOURCE /  3, lai aktivizētu 
Bluetooth® funkciju BLUETOOTH. Atskan skaņas signāls, un displejā 1 
mirgo uzraksts BLUETOOTH Pairing vai BLUETOOTH Connecting (ja savie-
nojumi jau ir saglabāti).

 ♦ Iestatiet ārējo atskaņošanas ierīci tā, lai tiktu meklētas Bluetooth® ierīces. 
Detalizēts izklāsts ir atrodams jūsu ārējās atskaņošanas ierīces lietošanas 
pamācībā.

 ♦ Atrasto Bluetooth® ierīču sarakstā, kas pieejams jūsu ārējās atskaņošanas  
ierīces iestatījumu izvēlnē, izvēlieties ierakstu SRH 5 C3. Tagad ārējā  
atskaņošanas ierīce ar Bluetooth® palīdzību tiek automātiski savienota  
ar radio. Ja savienojums izveidots sekmīgi, atskan vēl viens skaņas signāls, 
un displejā 1 parādās uzraksts BLUETOOTH savienots.

Tagad jūs varat lietot radio, lai ar bezvadu savienojumu klausītos mūziku radio 
skaļrunī no savas ārējās atskaņošanas ierīces. 

NORĀDE

 ► Bluetooth® režīmā ierīce pēc 15 minūtēm izslēdzas automātiski, ja  
netiek izveidots Bluetooth® savienojums.

 ► Ieslēdzot nākamreiz, radio automātiski savienojas ar pēdējo savienoto 
ārējo atskaņošanas ierīci. Ja jūsu ārējā atskaņošanas ierīce nākamreiz auto-
mātiski nesavienojas ar radio, savienojums jāizveido manuāli. Detalizēts 
izklāsts ir atrodams jūsu ārējās atskaņošanas ierīces lietošanas pamācībā.
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Ierīču atvienošana
Ja vēlaties savienot radio ar citu ārējo atskaņošanas ierīci, jums vispirms jāatvieno 
pašreiz pievienotā ārējā atskaņošanas ierīce: 

 ♦ Uz 2 sekundēm nospiediet taustiņu SOURCE /  3. Atskan skaņas  
signāls, un displejā 1 mirgo uzraksts BT Pairing. Alternatīvi jūs varat  
veikt atvienošanu arī pašlaik pievienotajā ārējā atskaņošanas ierīcē.

Taustiņu funkcijas, atskaņojot ar Bluetooth® savienojumu

Taustiņš Funkcija

VOLUME |    
ENTER / SCAN 6 

 ► Ātri nospiediet, lai sāktu/apturētu atskaņošanu.

TUNE+ 8
 ► Ātri nospiediet, lai pārietu uz nākamo  

skaņdarbu.

TUNE− 7
 ► Ātri nospiediet, lai pārietu uz pašreizējā  

skaņdarba sākumu. Vēlreiz ātri nospiediet,  
lai pārietu uz iepriekšējo skaņdarbu. 

SOURCE /  3
 ► Nospiediet uz 2 sekundēm, lai atvienotu 

ierīces.

NORĀDE

 ► Atkarībā no izmantotās ārējās atskaņošanas ierīces un tās operētājsistēmas 
var gadīties, ka skaļuma regulēšana radioaparātā un ārējā atskaņošanas 
ierīcē notiek savstarpēji neatkarīgi. Piemēram, ja radio skaļums ir noregulēts 
uz maksimālo līmeni, bet ārējā atskaņošanas ierīcē uz minimālo skaļumu, 
jūs radioaparātā neko nedzirdat.

 ► Atkarībā no izmantotās ārējās atskaņošanas ierīces un tās operētājsistēmas 
var gadīties, ka ne visas funkcijas tiek atbalstītas.

 ► Vidē ar augstfrekvences traucējumiem ir iespējams, ka radīsies traucējoši 
trokšņi, atskaņojot mūziku Bluetooth® režīmā. Tiklīdz šie traucējumi 
pazudīs, mūzika Bluetooth® režīmā tiks automātiski atskaņota bez 
traucējumiem.
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Ārējo atskaņošanas ierīču pieslēgšana (AUX IN režīms)
AUX IN režīmā jūs varat pieslēgt tādas ārējās atskaņošanas ierīces kā, piem., 
viedtālruni vai MP3 atskaņotāju, lai radioaparātā izmantotu tos kā atskaņošanas 
avotus.

NORĀDE

 ► Pirms ierīču savstarpējās savienošanas izslēdziet radio un ārējās atskaņo-
šanas ierīci. Ņemiet vērā arī tās ierīces lietošanas pamācību, kuru vēlaties 
pieslēgt pie radio.

 ♦ Ar komplektā piegādāto AUX kabeli pievienojiet ārējo atskaņošanas ierīci 
pie radioaparāta AUX IN pieslēguma w.

 ♦ Lai ieslēgtu radio, ātri nospiediet taustiņu  2. 

 ♦ Ja nepieciešams, vairākas reizes ātri nospiediet taustiņu SOURCE /  3, 
līdz uzraksts AUX IN tiek parādīts displejā 1.

 ♦ Ieslēdziet ārējo atskaņošanas ierīci un sāciet atskaņošanu.

 ♦ Pēc tam ar grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6  
noregulējiet radioaparātā vēlamo skaļumu. Alternatīvi jūs varat regulēt  
skaļumu arī ārējā atskaņošanas ierīcē.

 ♦ Lai pabeigtu AUX IN režīmu, izslēdziet radio un ārējās atskaņošanas  
ierīci. Atvienojiet AUX kabeli no radioaparāta AUX IN pieslēguma w.  
Alternatīvi jūs varat, nospiežot taustiņu SOURCE /  3, tieši no AUX IN 
režīma pāriet uz radio vai Bluetooth® režīmu.

Austiņu pieslēgšana

 UZMANĪBU

Ievērojiet piesardzību, lietojot austiņas.

Ilgstoši lietojot austiņas un klausoties lielā skaļumā, lietotājs var sabojāt dzirdi. 
 ► Vispirms vienmēr noregulējiet mazu skaļumu un pielāgojiet to līdz patīkamam 

līmenim. 
 ► Austiņas vienmēr lietojiet tā, lai spētu uztvert arī apkārtējos trokšņus.
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 ♦ Grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6 pa 
kreisi līdz zemākajam skaļumam.

 ♦ Iespraudiet austiņu spraudni austiņām paredzētajā pieslēgumā  e  
ierīces aizmugurē. Skaņa tagad ir dzirdama tikai pieslēgtajās austiņās.

 ♦ Ar grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6 noregulējiet 
vēlamo skaļumu.

Sistēmas izvēlne (sistēma)
NORĀDE

 ► Sistēmas izvēlni var atvērt gan tad, kad ierīce darbojas, gan arī gaidstāves 
režīmā.

 ► Ja sistēmas izvēlnē ilgāk par 20 sekundēm netiek veikti nekādi iestatījumi, 
sistēmas izvēlne tiek aizvērta. 

 ♦ Uz 2 sekundēm nospiediet taustiņu INFO/MENU 4.

 ♦ Ja nepieciešams, vairākas reizes spiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu 
TUNE− 7 vai grieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER /  
SCAN 6, līdz displejā 1 redzams uzraksts Sistēma.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

Taimeris-modinātājs (NAP funkcija)
Ar NAP funkciju jūs varat iestatīt taimeri-modinātāju, kas pēc 1 - 120 minūtēm 
atskaņos modinātāja signālu.

Taimera-modinātāja iestatīšana
 ♦ Atveriet sistēmas izvēlni. Izvēlnē kā pirmais punkts ir redzams taimeris- 

modinātājs NAP. 

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai grieziet grozāmo 
regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai iestatītu modināšanas 
laiku ar 1 minūtes soli diapazonā no 001 līdz 120 minūtēm. 
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 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli un palaistu taimeri-modinātāju. Aizverot sistēmas  
izvēlni, displejā 1 parādās uzraksts N, kam seko vēl atlikušās minūtes  
vai sekundes.

 ♦ Kad iestatītais modināšanas laiks ir pagājis, atskan trauksmes signāls, kas 
kļūst aizvien skaļāks. Displejā 1 mirgo uzraksts NAP, un tiek rādīts iestatītais 
modināšanas laiks. 

Taimera-modinātāja izslēgšana
 ♦ Kad atskan trauksmes signāls, nospiediet jebkuru taustiņu, lai izslēgtu taimeri- 

modinātāju.

NORĀDE

 ► Lai izslēgtu taimeri-modinātāju vēl pirms modināšanas laika, atveriet NAP 
funkciju, kā rakstīts sadaļā Taimera-modinātāja iestatīšana. Iestatiet 
modināšanas laiku uz 000 un nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME | 

  ENTER / SCAN 6, lai apstiprinātu izvēli. Tagad taimeris-modinātājs 
ir deaktivizēts.

Ierīces automātiskā izslēgšana (Sleep funkcija)
Ar Sleep funkciju jūs varat automātiski izslēgt ierīci pēc 10 - 120 minūtēm.

 ♦ Kad ierīce atrodas darbībā, sistēmas izvēlnē vairākas reizes spiediet  
taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai grieziet grozāmo regulatoru 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 redzams uzraksts 
Sleep.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet  
grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos 
izslēgšanas laiku (izslēgts, 10, 15, 30, 45, 60, 90, 120 minūtes). 

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli. Aizverot sistēmas izvēlni, displeja 1 labajā pusē  
parādās uzraksts S, kam seko vēl atlikušās minūtes vai sekundes.

 ♦ Kad iestatītais laiks ir pagājis, ierīce automātiski izslēdzas. 
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 ♦ Lai deaktivizētu Sleep funkciju, izvēlieties iestatījumu Izslēgt, kā rakstīts 
augstāk, un nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, lai apstiprinātu izvēli.

Modinātājs
Ierīcei ir divas modinātāja funkcijas: Modinātājs 1 un Modinātājs 2. Abām 
funkcijām kā skaņas signālu jūs varat ieprogrammēt pēdējo noklausīto atskaņojumu 
vai saglabātu raidstaciju (DAB+ vai UĪV), vai trauksmes signālu, kas atskanēs 
noteiktā laikā un noteiktās dienās. 

Modinātāja iestatīšana
 ♦ Ja nepieciešams, sistēmas izvēlnē vairākas reizes nospiediet taustiņu  

TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai grieziet grozāmo regulatoru  
VOLUME |   ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 redzams uzraksts  
Modinātājs.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos 
Modinātājs 1 vai Modinātājs 2.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu izvēli. Displejā 1 parādās uzraksts Modinātāja (1/2) pierīce.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu izvēli. Displejā 1 parādās uzraksts Modinātāja (1/2) laiks 
ieslēgts un mirgo stundu rādītājs.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai grieziet grozāmo 
regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai iestatītu stundas.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu ievadi. Displejā 1 mirgo minūšu rādījums. 

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo 
regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai iestatītu minūtes.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu ievadi. Displejā 1 parādās uzraksts Modinātājs (1/2)  
ilgums un mirgo minūšu rādījums.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai iestatītu 
modinātāja (15, 30, 45, 60, 90, 120 minūtes) ilgumu.
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 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu ievadi. Displejā 1 parādās uzraksts Modinātāja (1/2) avots.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo 
regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai iestatītu modinātāja 
skaņas avotu. Jūs varat izvēlēties, vai nu trauksmes signālu (zummers), vai 
arī pēdējo klausīto vai saglabāto DAB+- vai UĪV radiostaciju (DAB/FM). 

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet  
grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos 
nepieciešamo skaņas avotu.

 ♦ Ja par modinātāja skaņas avotu esat izvēlējušies DAB vai FM, nākamajā 
darbībā nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrie-
ziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos 
starp pēdējo klausīto vai saglabāto DAB+- vai UĪV radiostaciju.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu ievadi. Displejā 1 parādās uzraksts Katru dienu.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai iestatītu 
dienu (katru dienu, vienu reizi, nedēļas nogale, darba dienās), kurās ieslēgt 
modinātāju.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos 
nepieciešamo dienu.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli. Displejā 1 parādās skaļuma rādījums.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai modinātājam 
iestatītu nepieciešamo skaļumu.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu iestatījumu. Displejā 1 parādās uzraksts Modinātājs izslēgt.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet  
grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos  
iestatījumu Modinātājs ieslēgt.

 ♦ Saglabājiet savus iestatījumus, nospiežot grozāmo regulatoru VOLUME | 
    ENTER / SCAN 6. Displejā 1 parādās uzraksts Modinātājs  
saglabāts. Tagad modinātājs ir aktivizēts.
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NORĀDE

 ► Visi modinātāja iestatījumi ir saglabāti tikai tad, kad jūs izvēlnes punktā  
Modinātājs izslēgt vai Modinātājs ieslēgt esat apstiprinājuši savas  
ievades, nospiežot grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER /  
scan 6.

 ► Kad ir aktivizēts Modinātājs 1 un/vai Modinātājs 2, displeja 1 kreisajā 
vai labajā pusē katram aktīvajam modinātāja laikam parādās modinātāja 
simbols .

Modinātāja izslēgšana
 ♦ Kad noteiktajā laikā atskan modinātājs, nospiediet jebkuru taustiņu. Modinā-

tājs tiek izslēgts un netiek ieslēgts nākamās 24 stundas vai līdz nākamajam 
ieprogrammētajam modinātāja laikam. 

Modinātāja pārtraukšana (atlikšanas funkcija)
 ♦ Kad modinātājs atskan noteiktajā laikā, vienu vai vairākas reizes nospiediet 

grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai pārtrauktu 
modinātāju (radio vai modinātāja signāls) uz 5, 10, 15 vai 30 minūtēm. 
Displejā 1 parādās uzraksts Snauda, kā arī atlikušais laiks, līdz atskan 
modinātājs.

NORĀDE

 ► Ja vēlaties priekšlaicīgi pārtraukt atlikšanas funkciju vai modinātāju, nospie-
diet taustiņu  2.
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Modinātāja ieslēgšana un izslēgšana
 ♦ Ja nepieciešams, sistēmas izvēlnē vairākas reizes nospiediet taustiņu 

TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai grieziet grozāmo regulatoru  
VOLUME |   ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 redzams uzraksts 
Modinātājs.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos 
Modinātāju 1 vai Modinātāju 2.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Spiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo 
regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās 
uzraksts Modinātājs izslēgt vai Modinātājs ieslēgt.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

Pulksteņa laiks/datums
Ja pieejams RDS (radio datu sistēmas) signāls, datums un pulksteņa laiks tiek  
iestatīts automātiski, izmantojot radiostaciju. Ja RDS signāls nav pieejams,  
datumu un pulksteņa laiku varat iestatīt manuāli:

Laika un datuma iestatīšana
 ♦ Ja nepieciešams, sistēmas izvēlnē vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8 

vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   
ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās Pulksteņa laiks rādījums.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 
parādās uzraksts Laika/datuma iestatīšana.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli. Displejā 1 parādās rādījums Laika iestatīšana  
un mirgo stundu rādītājs.
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 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai iestatītu 
stundas.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu ievadi. Displejā 1 mirgo minūšu rādījums.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai iestatītu 
minūtes.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu ievadi. Displejā 1 parādās uzraksts Datuma iestatīšana,  
un mirgo datuma rādījuma diena.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet  
grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai iestatītu 
dienu.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu ievadi. Displejā 1 mirgo mēneša datuma rādījums.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet  
grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai iestatītu 
mēnesi.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu ievadi. Displejā 1 mirgo gada datuma rādījums.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet  
grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai iestatītu  
gadu.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu ievadi. Displejā 1 parādās uzraksts Pulksteņa laiks  
saglabāts.

NORĀDE

 ► Gaidīšanas režīmā laiks un datums tiek parādīti displejā 1.
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Automātiska atjaunināšana
Ar automātiskās atjaunināšanas funkciju var iestatīt, lai datums un laiks tiek 
iestatīts automātiski, izmantojot RDS signālu (radio datu sistēma) no radiostacijas, 
vai manuāli.

NORĀDE

 ► Ar iestatījumu Atjaunināt visu datums un laiks tiek iestatīts automātiski, 
izmantojot radiostacijas RDS signālu.

 ► Ar iestatījumu Atjaunināt no DAB un Atjaunināt no FM datums un laiks 
tiek automātiski iestatīti, izmantojot DAB+-, respektīvi, ultraīsviļņu (UKW) 
radio staciju RDS signālu.

 ► Ar iestatījumu Nav atjauninājumu datums un laiks netiek iestatīts automātis-
ki, bet tas ir jāiestata manuāli.

 ► Noklusējuma iestatījums funkcijai Automātiska atjaunināšana ir Atjaunināt 
visu.

 ♦ Ja nepieciešams, sistēmas izvēlnē vairākas reizes nospiediet taustiņu 
TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7, vai pagrieziet grozāmo regulatoru 
VOLUME |   ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās Pulksteņa 
laiks rādījums.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, līdz displejā  1 
parādās Autom. Atjaunināt.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai  
pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai 
izvēlētos Atjaunināt visu, Atjaunināt no DAB, Atjaunināt no FM vai Nav 
atjauninājumu.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.
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12 h/24 h laika paziņojums

NORĀDE

 ► Ja ir iestatīts 12 h laika paziņojums, tad no pulksten 12.00 līdz 11.59 naktī 
displejā 1 aiz laika paziņojuma parādās paziņojums PM.  
No pulksten 12.00 naktī līdz pulksten 11.59 dienā displejā 1 aiz laika 
paziņojuma parādās paziņojums AM.

 ► Standarta laika iestatījums ir 24 stundu paziņojums.

 ♦ Ja nepieciešams, sistēmas izvēlnē vairākas reizes nospiediet taustiņu 
TUNE+ 8 vai taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru  
VOLUME |    ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās Pulksteņa 
laiks.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai  
pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
līdz displejā 1 parādās paziņojums 12/24 st. iestatīšana.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos 
12 h laika paziņojumu (12 st. iestatīšana) vai 24 h laika paziņojumu (24 st. 
iestatīšana).

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

Datuma formāts
 ♦ Ja nepieciešams, sistēmas izvēlnē vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, 

respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME | 
    ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās Pulksteņa laiks.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME|   ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Ja nepieciešams, vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, 
taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |    
ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās paziņojums Datum formāts.
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 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos 
Datuma formātu DD-MM-GGGG vai MM-DD-GGGG.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

Skaņas iestatīšana
Sistēmas izvēlnē ar funkciju Bass un Augstās frekv.  jūs varat katru reizi pa 2 dB 
palielināt vai samazināt basu un diskantu atskaņošanu diapazonā no +14 dB 
līdz -14 dB.

Basi
 ♦ Ja nepieciešams vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, 

taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |    
ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās paziņojums Bass.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai  
pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai pakāpeniski palielinātu vai samazinātu basu skanējumu.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

Augstās frekv. 
 ♦ Ja nepieciešams vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, 

taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |    
ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās paziņojums Augstās frekv.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai  
pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai pakāpeniski palielinātu vai samazinātu diskanta skanējumu.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.
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Apgaismojums

Izslēgšana pēc laika
Ar funkciju Izslēgšana pēc laika Jūs varat iestatīt laiku sekundēs, pēc kurām 
displeja apgaismojums pēc ierīces izslēgšanas vai pēc kādas no pogām  
nospiešanas tiek aptumšots.

 ♦ Ja nepieciešams Izvēlnes sistēmā vairākas reizes nospiediet taustiņu 
TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regu-
latoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās 
paziņojums Apgaismojums.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 
vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, 
līdz displejā 1 parādās paziņojums Izslēgšana pēc laika.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Vairākas reizes piespiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 
vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
izvēlētos laiku sekundēs (ieslēgt [bez Izslēgšanas pēc laika], 10, 20, 30, 45, 
60, 90, 120, 180 sekundes).

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

Ieslēgšanas iestatījums
Lietojot funkciju Ieslēgšanas iestatījums, ierīces darbības laikā jūs varat iestatīt 
displeja apgaismojuma spilgtuma līmeni.

 ♦ Ja nepieciešams Izvēlnes sistēmā vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, 
respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME | 
   ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās paziņojums  
Apgaismojums.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |     ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.



■ 178 │ LV SRH 5 C3

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 
vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, 
līdz displejā 1 parādās paziņojums Ieslēgšanas iestatījums.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 
vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai izvēlētos displeja apgaismojuma spilgtuma līmeni (zems, vidējs, augsts).

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6, lai 
apstiprinātu izvēli.

Dim iestatījums
Lietojot funkciju Dim iestatījums, jūs varat iestatīt displeja apgaismojuma aptum-
šošanas pakāpi pēc ierīces izslēgšanas vai pēc kādas no pogām nospiešanas.

 ♦ Ja nepieciešams Izvēlnes sistēmā vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, 
respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |  

  ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās paziņojums  
Apgaismojums.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 
vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, 
līdz displejā 1 parādās paziņojums Dim iestatījums.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 
vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, 
lai izvēlētos displeja apgaismojuma aptumšošanas pakāpi (zems, vidējs, 
augsts).

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.



LV │ 179 ■SRH 5 C3

Valoda
Sistēmas izvēlnē varat izvēlēties starp angļu, vācu, zviedru, lietuviešu, latviešu, 
horvātu un serbu valodu:

 ♦ Ja nepieciešams, Izvēlnes sistēmā vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, 
respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME | 
   ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās paziņojums Valoda.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 
vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, 
līdz tiek parādīta vajadzīgā valoda.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

Rūpnīcas iestatījumi

NORĀDE

 ► Ja atiestatāt ierīci uz rūpnīcas iestatījumiem, lietojot funkciju Rūpnīcas 
iestatījums, visi saglabātie iestatījumi, piemēram, saglabātās radiostacijas, 
datums, laiks un modinātāja laiki tiks izdzēsti.

 ♦ Ja nepieciešams Izvēlnes sistēmā vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, 
respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME | 

  ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās paziņojums Rūpnīcas 
iestatījums.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |    ENTER / SCAN 6,  
lai apstiprinātu izvēli.

 ♦ Nospiediet taustiņu TUNE+ 8, respektīvi, taustiņu TUNE− 7 vai pagrieziet 
grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai izvēlētos 
Jā (ierīcē tiek atiestatīti rūpnīcas iestatījumi) vai Nē (ierīcē netiek atiestatīti 
rūpnīcas iestatījumi).

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6, lai 
atiestatītu ierīci uz rūpnīcas iestatījumiem. Displejā 1 parādās paziņojums 
Restartēt... Ierīce ieslēdzas no jauna un pēc tam automātiski pārslēdzas 
gaidstāves režīmā.
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Programmatūras versija
 ♦ Ja nepieciešams Izvēlnes sistēmā vairākas reizes nospiediet taustiņu TUNE+ 8, 

respektīvi, tautiņu TUNE− 7 vai pagrieziet grozāmo regulatoru VOLUME | 
  ENTER / SCAN 6, līdz displejā 1 parādās paziņojums Programma-

tūras versija.

 ♦ Nospiediet grozāmo regulatoru VOLUME |   ENTER / SCAN 6,  
lai parādītu ierīces programmatūras versiju.

Kļūmju novēršana
Ja radio nevar savienot pārī ar Bluetooth® saderīgu ārējo atskaņošanas ierīci, 
rīkojieties, kā norādīts turpmāk:

 ♦ Pārliecinieties, vai ārējā atskaņošanas ierīcē ir aktivizēta Bluetooth® 
funkcija. 

 ♦ Pārliecinieties, ka radio ir ieslēgts un ir aktivizēta Bluetooth® funkcija.

 ♦ Ja izmantojat vairākas ārējās atskaņošanas ierīces, pārliecinieties, vai ir 
atvienots jebkurš iepriekš izveidotais savienojums. Iepriekš pārī savienota 
atskaņošanas ierīce joprojām varētu būt diapazonā.

 ♦ Pārliecinieties, vai radio atrodas 10 metru attālumā no ārējās atskaņošanas 
ierīces un vai starp tiem nav šķēršļu vai elektronisku ierīču.

Turpmāk minētā tabula palīdz lokalizēt un novērst citus iespējamos darbības 
traucējumus:

Kļūme Iespējamais cēlonis Novēršana

Displejā 1 nekas 
nav redzams.

Barošanas bloks nav parei-
zi pievienots.

Pārliecinieties, vai barošanas bloks 
ir pareizi pievienots barošanas avo-
tam r un kontaktligzdai.

Tīkla kontaktligzdā nav 
sprieguma.

Pārbaudiet ēkas drošinātājus.
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Kļūme Iespējamais cēlonis Novēršana

Nav skaņas.

Ierīce nav ieslēgta.
Ieslēdziet ierīci, nospiežot 
 taustiņu  2.

Skaņa ir noslēgta uz 
minimumu.

Palieliniet skaļumu ar grozāmo  
regulatoru VOLUME |    
ENTER / SCAN 6.

AUX IN režīmā ārējā atska-
ņošanas ierīce nav ieslēgta.

Ieslēdziet ārējo atskaņošanas ierīci.

AUX IN režīmā ārējās 
atskaņošanas ierīcei ir 
izslēgta skaņa.

Ieslēdziet ārējās atskaņošanas ierīces 
skaņu.

AUX IN režīmā audio vads 
nav pareizi savienots ar 
AUX IN savienojumu w.

Pārliecinieties, ka audio vads  
ir pareizi savienots ar AUX IN  
savienojumu w.

Troksnis radio 
uztveršanas laikā.

Radio uztvērējs ir pārāk 
vājš.

Pilnībā izvelciet teleskopisko ante-
nu 0. Mēģiniet uzlabot uztveršanu, 
pārvietojot teleskopisko antenu 0  
vai radio uz citu vietu.

Laiks un datums 
netiek iestatīti auto-
mātiski.

Nav pieejams RDS signāls.

Pilnībā izvelciet teleskopisko ante-
nu 0. Mēģiniet uzlabot uztveršanu, 
pārvietojot teleskopisko antenu 0  
vai radio uz citu vietu.

NORĀDE

 ► Ja nevarat atrisināt problēmu ar iepriekšminētajām darbībām, lūdzu,  
sazinieties ar servisa palīdzības dienestu (skatiet nodaļu Serviss).
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Tīrīšana

 BĪSTAMI!

Draudi dzīvībai, ko rada elektriskā strāva!

 ► Pirms tīrīšanas atvienojiet barošanas bloku no kontaktligzdas.

UZMANĪBU

Bojājumi ierīcē!

 ► Lai novērstu neatgriezenisku bojājumu rašanos ierīcē, pārliecinieties, ka 
tīrīšanas laikā ierīcē neiekļūst mitrums.

 ► Nekad nelietojiet kodīgu, abrazīvu vai šķīdinātājus saturošu tīrīšanas līdzek-
li. Tas var sabojāt ierīces virsmas.

Korpusa tīrīšana
 ♦ Ierīces virsmas notīriet ar mīkstu un sausu drānu.

 ♦ Lai notīrītu noturīgus netīrumus, izmantojiet viegli samitrinātu drānu un maigu 
mazgāšanas līdzekli.
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Uzglabāšana neizmantošanas gadījumā
 ♦ Ja ierīce ilgāku laiku netiks izmantota, atvienojiet to no barošanas avota  

un novietojiet tīrā, sausā vietā, kur nepiekļūst tieši saules stari.

Nodošana glabāšanai vai pārstrādei

Ierīces nodošana glabāšanai vai pārstrādei
 Blakus redzamais simbols ar pārsvītrotu atkritumu tvertni uz ritenīšiem nozīmē, ka 
uz šo ierīci attiecas Direktīva 2012/19/EU. Direktīva paredz, ka ierīci, 
beidzoties tās kalpošanas laikam, nedrīkst izmest sadzīves atkritumos, bet tā ir 
jānodod īpaši izveidotā savākšanas punktā, šķiroto atkritumu savākšanas 
laukumā vai atkritumu apsaimniekošanas uzņēmumā.

Nodošana glabāšanai vai pārstrādei ir bezmaksas pakalpojums. 
Saudzējiet apkārtējo vidi un veiciet nodošanu glabāšanai vai 
pārstrādei atbilstoši noteikumiem.

Informāciju par to, kā atbrīvoties no nolietotā produkta, varat saņemt sava 
pagasta pārvaldē vai pilsētas pašvaldībā.

Iepakojuma nodošana glabāšanai vai pārstrādei
Iepakojuma materiāli ir izvēlēti, ņemot vērā to atbilstību vides aizsardzības 
prasībām un pārstrādes iespējām, tāpēc tos var izmantot atkārtoti.   
Iepakojuma materiālus, kas vairs nav nepieciešami, nododiet glabāšanai vai 
pārstrādei saskaņā ar vietējiem noteikumiem.

 Iepakojumu utilizējiet atbilstoši vides aizsardzības prasībām.  
Ņemiet vērā uz dažādajiem iepakojuma materiāliem izvietotos marķējumus un 
sašķirojiet tos atbilstoši šiem marķējumiem. Iepakojuma materiāli ir marķēti ar 
saīsinājumiem (a) un cipariem (b), un tiem ir šāda nozīme: 

 1–7: plastmasa, 

20–22: papīrs un kartons, 

80–98: kompozītmateriāli.
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Pielikums
Tehniskie parametri

Radio

Ieejas spriegums/strāva 9,0 V  (līdzstrāva)/1,0 A

Bluetooth® specifikācijas
Versija 5.0

(līdz 10 m raidīšanas  
attālumam)

Frekvences josla 2,4 GHz

Pārraides jauda < 10 dBm

Atbalstītie Bluetooth® profili
AVRCP*/A2DP*

(*ja atskaņošanas ierīce 
Bluetooth® to atbalsta)

Jaudas patēriņš darbībā Aptuveni 9 W

Enerģijas patēriņš gaidstāvē ≤ 1 W

Skaļruņa izejas jauda
1 x 5 W (pie 10 % signāla  
deformācijas koeficienta)

Skaļruņa pretestība 8 Ω 

Frekvences diapazons 150 ‒ 15 000 Hz

Radio frekvences diapazons (ultraīsviļņi) 87,5 ‒ 108 MHz

Staciju skaita iestatījumi (ultraīsviļņi) 40

Radio frekvences diapazons (DAB+) 174,9 ‒ 239,2 MHz

Staciju skaita iestatījumi (DAB+) 40

Aizsardzības klase III /   
(aizsardzība ar zemu spriegumu)

Darba temperatūra no +15 °C līdz +35 °C
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Uzglabāšanas temperatūra no +5 °C līdz +40 °C

Mitrums (bez kondensācijas) ≤ 75 %

AUX IN pieslēgums 3,5 mm Ø ligzda

Austiņu pieslēgums 3,5 mm Ø ligzda

Izmēri bez antenas (P x A x Dz) apm. 22,8 x 13,7 x 15,5 cm

Svars apm. 1,2 kg

Barošanas bloks

Ražotājs

Uzņēmums Putian Yijia  
Electronic Co., Ltd.

The West of Lihan Avenue,  
Hanjiang District, Putiāna,  

Fudziāna, Ķīna
Komercreģistra numurs:

91350303579298423W

Importētājs: 
UZŅĒMUMS KOMPER-

NASS HANDELS GMBH, 
BURGSTRASSE 21,  

44867 BOCHUM, VĀCIJA 
Bohumas (Bochum)  
Komercreģistra tiesa

Reģistrācijas numurs: HRB 4598

Modelis YJTH09

Ieejas spriegums 100–240 V ∼ (maiņstrāva)

Ieejas maiņstrāvas frekvence 50/60 Hz

Ieejas strāva 0,4 A

Izejas spriegums 9,0 V  (līdzstrāva)

Izejas strāva 1,0 A
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Izejas jauda 9,0 W

Vidējā efektivitāte darbības režīmā 81,4 %

Elektrības patēriņš nulles režīmā 0,09 W

Kontaktspraudņa polaritāte
 (pozitīva - iekšējā,  

negatīva - ārējā)

Aizsardzības klase II /   (dubultā izolācija)

Aizsardzības veids IP20

6. efektivitātes klase VI

Nominālā apkārtējās vides temperatūra 
(ta)

40 °C

Vienkāršota ES atbilstības deklarācija
 Ar šo uzņēmums Kompernaß Handels GmbH paziņo, ka radio sistēmas  
radio DAB+ SRH 5 C3 tipa ierīces atbilst pamatprasībām un citiem attiecīgajiem 
noteikumiem, kas minēti RE direktīvā 2014/53/EU, Direktīvā 2009/125/EG 
attiecībā uz ekodizainu un RoHS direktīvā 2011/65/EU.

Pilna EK atbilstības deklarācija pieejama interneta adresē:  
https://dl.kompernass.com/353496_DOC.pdf
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Uzņēmuma «Kompernaß Handels GmbH»  garantija
Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!

Šai ierīcei jūs saņemat 3 gadu garantiju, sākot ar pirkuma datumu. Šajā ierīcē 
konstatējot defektus, jums ir likumīgas tiesības vērsties ar prasību pie ierīces  
pārdevēja. Šīs likumīgās tiesības mūsu turpmāk aprakstītā garantija nekādā 
veidā neierobežo.

Garantijas nosacījumi
Garantija sākas spēkā, sākot ar pirkuma datumu. Lūdzu, saglabājiet pirkuma 
čeku. Tas būs nepieciešams kā pirkumu apliecinošs dokuments.

Ja trīs gadu laikā kopš šīs ierīces pirkuma datuma ierīcē tiks konstatēts materiāla 
vai ražošanas defekts, produktam – pēc mūsu izvēles – tiks veikts bezmaksas 
remonts, produkts tiks aizstāts ar jaunu produktu vai jums tiks atgriezta pirkuma 
summa. Lai saņemtu šo garantijas pakalpojumu, ierīce, kurai trīs gadu laikā tiek 
konstatēts defekts, kopā ar pirkuma čeku ir jāiesniedz mūsu uzņēmumā, pievieno-
jot īsu konstatētā defekta aprakstu un kad tas ir konstatēts.

Ja uz šo defektu attieksies mūsu garantija, jūs saņemsiet atpakaļ salabotu vai arī 
jaunu produktu. Pēc produkta saremontēšanas vai nomaiņas datuma garantijas 
darbības periods nesākas no jauna.

Garantijas laiks un likumā noteikto reklamāciju iesniegšana 
saistībā ar produkta kvalitāti

Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas darbības laiks nepagarinās. Tas 
attiecas arī uz nomainītām un salabotām detaļām. Ja bojājumi vai defekti ierīcē 
jau ir bijuši pirkuma brīdī, par tiem jāziņo uzreiz pēc produkta izpakošanas. 
Garantijas darbības laikam beidzoties, visi remonta darbi tiks veikti par maksu.
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Garantijas pakalpojuma apjoms
Ierīce ir izgatavota atbilstoši visstingrākajām kvalitātes prasībām un pirms piegā-
des klientam rūpīgi pārbaudīta.

Garantijas pakalpojums attiecas uz materiāla vai ražošanas defektiem. Šī garan-
tija neattiecas uz produkta sastāvdaļām, kas ir pakļautas dabiskam nolietojumam 
un tāpēc var tikt uzskatītas par dilstošām detaļām, vai uz trauslu un plīstošu deta-
ļu, piemēram, slēdžu, akumulatoru vai no stikla izgatavotu detaļu bojājumiem.

Garantija beidzas brīdī, kad produktam tiek nodarīti bojājumi, tas tiek lietots vai 
tam tiek veikta apkope neatbilstoši paredzētajiem noteikumiem. Lai garantētu pa-
reizu produkta lietošanu, ir jāievēro visi lietošanas pamācībā ietvertie norādījumi. 
Obligāti jāizvairās no tādiem lietošanas mērķiem un darbībām, no kurām lieto-
šanas pamācībā produkta lietotājam tiek ieteikts atturēties vai par kuru veikšanu 
viņš pamācībā tiek brīdināts.

Produkts ir paredzēts tikai privātai lietošanai, un tas nav paredzēts komerciālai 
lietošanai. Rīkojoties ar ierīci pretēji aprakstītajiem izmantošanas mērķiem vai 
lietojot to neatbilstoši noteikumiem, iedarbojoties uz ierīci ar spēku un atverot 
tās korpusu (izņemot, ja to ir darījuši mūsu pilnvarotās servisa filiāles darbinieki), 
garantija zaudē savu spēku.

Procedūra garantijas iestāšanās gadījumā
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma apstrādi, lūdzu, sekojiet šīm norādēm:

 ■ Saistībā ar visu veidu pieprasījumiem, lūdzu, sagatavojiet preces numuru 
(piemēram, IAN 123456_7890) un pirkuma čeku kā pirkumu apliecinošu 
dokumentu.

 ■ Preces numurs ir norādīts produkta tehnisko datu plāksnītē, gravējumā uz 
produkta, lietošanas pamācības titullapā (apakšā kreisajā pusē) vai uzlīmē, 
kas pielīmēta produkta aizmugurē vai apakšpusē.

 ■ Konstatējot ar ierīces funkciju darbību saistītus defektus vai cita veida defektus, 
vispirms sazinieties ar paziņoto servisa centru, zvanot pa tālruni vai 
rakstot e-pastu.

 ■ Pēc tam produktu, kas ir fiksēts kā bojāts, klāt pievienojot pirkumu apliecinošu 
dokumentu (pirkuma čeku) un aprakstot konstatēto defektu, kā arī norādot tā 
konstatēšanas laiku, jūs varat bez maksas nosūtīt uz mūsu paziņoto servisa 
adresi.
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 Vietnē www.lidl-service.com jūs varat lejupielādēt šo un vēl daudzas citas 
rokasgrāmatas, videomateriālus par produktiem un instalācijas programmatūras.

 Ar šo QR kodu jūs uzreiz varat atvērt veikala Lidl servisa lapu 
(www.lidl-service.com) un, ievadot preces numuru (IAN) 353496_2007, 
atvērt savu lietošanas pamācību.

Serviss
 Serviss Lettlannd 
Tālr.: 80005808 
E-pasts: kompernass@lidl.lv

IAN 353496_2007

Importētājs:
Lūdzu, ievērojiet, ka turpmāk norādītā adrese nav servisa adrese.  
Vispirms sazinieties ar paziņoto servisa centru.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VĀCIJA

www.kompernass.com
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Einführung

Informationen zu dieser Bedienungsanleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Die Bedienungs anleitung ist Bestandteil dieses Produkts.  
Sie enthält wichtige  Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 

Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Bedienungs anleitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

Urheberrecht
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. 
jeder Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, 
auch im veränderten Zustand ist nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers 
gestattet. 

Hinweise zu Warenzeichen
Die Bluetooth® Wortmarke und das Bluetooth® Logo sind eingetragene 
Warenzeichen der Bluetooth SIG, Inc. (Special Interest Group). Jegliche Ver-
wendung der Warenzeichen durch die Kompernaß Handels GmbH erfolgt im 
Rahmen einer Lizenz.

Das SilverCrest Warenzeichen und der Handelsname sind Eigentum des jeweili-
gen Inhabers.

Alle weiteren Namen und Produkte können die Warenzeichen oder eingetrage-
ne Warenzeichen ihrer jeweiligen Eigentümer sein.
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Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ein Gerät der Unterhaltungselektronik und ist nur zum Empfang 
von DAB+- und UKW-Radioprogrammen bestimmt. Es dient außerdem zur Wie-
dergabe von Audiodateien, welche mittels Bluetooth® oder 3,5 mm-Klinkenka-
bel über ein externes Wiedergabegerät zugespielt werden können. Eine andere 
oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. Das 
Gerät ist nicht zur Verwendung in gewerblichen oder industriellen Bereichen 
vorgesehen.  
Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung, unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenommener Veränderungen 
oder Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile sind ausgeschlossen. Das Risiko 
trägt allein der Benutzer.

Verwendete Warnhinweise
In der vorliegenden Bedienungsanleitung werden folgende Warnhinweise 
verwendet:

 GEFAHR

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine  
drohende gefährliche Situation.

Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, wird dies zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um die Gefahr von 
schweren Verletzungen oder des Todes zu vermeiden.

 WARNUNG

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine  
mögliche gefährliche Situation.

Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zu schweren 
Verletzungen oder zum Tode führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um die Gefahr von 
schweren Verletzungen oder des Todes zu vermeiden.
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 VORSICHT

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine  
mögliche gefährliche Situation.

Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zu Verletzungen 
führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Verletzungen von 
Personen zu vermeiden.

ACHTUNG

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet einen  
möglichen Sachschaden.

Falls die Situation nicht vermieden wird, kann dies zu Sachschäden führen.
 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Sachschäden zu 

vermeiden.

HINWEIS

 ► Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den Umgang mit 
dem Gerät erleichtern.
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Sicherheit
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Sicherheitshinweise im Umgang mit dem 
Gerät. Dieses Gerät entspricht den vorgeschriebenen Sicherheitsbestimmungen. 
Ein unsachgemäßer Gebrauch kann zu Personen- und Sachschäden führen.

Gefahr durch elektrischen Strom

 GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Beim Kontakt mit unter Spannung stehenden Leitungen oder 
Bauteilen besteht Lebensgefahr!

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um eine Gefährdung durch 
elektrischen Strom zu vermeiden:

 ► Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzteil. Das mitgelieferte Netzteil 
darf nur für dieses Gerät benutzt werden.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzteil beschädigt ist.
 ► Ziehen Sie das Netzteil immer am Netzstecker aus der Steckdose, niemals 

am Kabel.
 ► Fassen Sie das Netzteil oder das Gerät niemals mit nassen Händen an.
 ► Knicken oder quetschen Sie das Kabel des Netzteils nicht und stellen Sie 

keine schweren Gegenstände darauf. Verlegen Sie das Anschlusskabel 
so, dass es nicht in Kontakt mit heißen Oberflächen kommt und niemand 
darauf treten oder darüber stolpern kann.

 ► Öffnen Sie auf keinen Fall das Gehäuse oder das Netzteil des Gerätes. 
Werden spannungsführende Anschlüsse berührt und der elektrische und 
mechanische Aufbau verändert, besteht Stromschlag- und Brandgefahr.

 ► Führen Sie keine Gegenstände in die Lüftungsschlitze oder andere Öffnun-
gen des Gerätes ein.
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 GEFAHR

 ► Das Gerät nimmt im Standby-Betrieb Strom auf. Das Netzteil nimmt eben-
falls eine geringe Menge Strom auf, wenn das Gerät nicht an das Netzteil 
angeschlossen ist. Um das Gerät und das Netzteil vollständig vom Netz zu 
trennen, muss das Netzteil aus der Netzsteckdose gezogen werden. Daher 
muss das Gerät so aufgestellt werden, dass stets ein unbehin derter Zugang 
zur Netzsteckdose gewährleistet ist, damit in Notsituationen das Netzteil 
sofort abgezogen werden kann.

Grundlegende Sicherheitshinweise
Beachten Sie für einen sicheren Umgang mit dem Gerät die folgenden Sicher-
heitshinweise:

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere sichtbare Schäden. 
Nehmen Sie ein beschädigtes oder heruntergefallenes Gerät nicht in Betrieb.

 ■  GEFAHR! Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspielzeug! Halten Sie 
alle Verpackungsmaterialien von Kindern fern.  
Es besteht Erstickungsgefahr!

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn Sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 ■ Bei Beschädigung der Kabel oder Anschlüsse lassen Sie diese von autori-
siertem Fachpersonal oder dem Kundenservice austauschen.

 ■ Schützen Sie das Anschlusskabel vor heißen Oberflächen und scharfen 
Kanten. Achten Sie darauf, dass das Anschlusskabel nicht straff gespannt 
oder geknickt wird. Lassen Sie das Anschlusskabel nicht über Ecken hängen 
(Stolperdrahteffekt).

 ■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten Fachbetrieben oder 
dem Kundenservice durchführen. Durch unsachgemäße Reparaturen können 
Gefahren für den Benutzer entstehen. Zudem erlischt der Garantieanspruch.
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 ■ Defekte Bauteile dürfen nur gegen Original-Ersatzteile ausgetauscht wer-
den. Nur bei diesen Teilen ist gewährleistet, dass sie die Sicherheitsanforde-
rungen erfüllen.

 ■ Nehmen Sie keine eigenmächtigen Umbauten oder Veränderungen an dem 
Gerät vor.

 ■ Lassen Sie das Gerät ggf. erst akklimatisieren, wenn Sie es von einer kalten 
in eine warme Umgebung bringen. Dies kann bis zu zwei Stunden dauern.

 ■ Stellen Sie das Gerät immer auf eine stabile und gerade Fläche. Bei Stürzen 
kann es beschädigt werden.

 ■ Setzen Sie das Gerät nicht direktem Sonnenlicht oder hohen Temperaturen 
aus. Anderenfalls kann es überhitzen und irreparabel beschädigt werden.

 ■ Achten Sie auf eine ausreichende Luftzirkulation, um einen Hitzestau zu 
vermeiden. Decken Sie das Gerät niemals ab. Es besteht Brandgefahr!

 ■ Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von Wärmequellen wie Heizkör-
pern oder anderen Wärme erzeugenden Geräten auf.

 ■ Halten Sie offene Flammen (z. B. Kerzen) zu jeder Zeit von dem Gerät fern.

 ■  Das Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich geeignet.

 ■ Das Gerät ist nicht für den Betrieb in Räumen mit hoher Temperatur oder 
Luftfeuchtigkeit (z. B. Badezimmer) oder übermäßigen Staubaufkommen 
ausgelegt.

 ■ Schützen Sie das Gerät vor Spritz- und Tropfwasser. Tauchen Sie das Gerät 
niemals unter Wasser, stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser 
auf und stellen Sie keine mit Flüssigkeit gefüllten Gegenstände (z. B. Vasen) 
auf das Gerät.

 ■  WARNUNG! Wenn Sie am Gerät Brandgeruch oder Rauchentwicklung 
feststellen, ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

 ■ Ziehen Sie bei auftretenden Störungen und bei Gewitter den Netzstecker aus 
der Netzsteckdose.
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Warnung vor Gehörschäden

 WARNUNG

Gefahr durch zu hohe Lautstärke!

Laute Musik kann zu Gehörschäden führen.
 ► Vermeiden Sie zu hohe Lautstärken, wenn Sie das Gerät benutzen,  

insbesondere über längere Zeiträume und bei Verwendung von Kopfhörern.

Hinweise zur Funkschnittstelle
 ■ Halten Sie das Gerät mindestens 20 cm von einem Herzschrittmacher oder 

einem implantierten Defibrillator fern, da sonst die ordnungsgemäßen Funk-
tionen des Herzschrittmachers oder des implantierten Defibrillators durch 
Funkwellen beeinträchtigt werden können.

 ■ Die übertragenen Funkwellen können Störgeräusche in Hörgeräten verursa-
chen.

 ■ Bringen Sie das Gerät mit eingeschalteter Funkkomponente nicht in die 
Nähe entflammbarer Gase oder in eine explosionsgefährdete Umgebung 
(z. B. Lackiererei), da die übertragenen Funkwellen eine Explosion oder 
Feuer auslösen können.

 ■ Die Reichweite der Funkwellen ist abhängig von Umwelt- und Umgebungs-
bedingungen.

 ■ Bei Datenverkehr über eine drahtlose Verbindung ist es auch unberechtigten 
Dritten möglich, Daten zu empfangen.

 ■ Das Gerät empfängt Radiosignale im DAB+-Frequenzbereich von 174,9 - 
239,2 MHz und im UKW-Frequenzbereich von 87,5 - 108 MHz.

 ■ In verschiedenen Ländern können abweichende nationale Regelungen zu 
den zugewiesenen Rundfunkfrequenzbereichen bestehen. Beachten Sie, 
dass Sie die außerhalb der zugewiesenen Rundfunkfrequenzbereiche 
empfangenen Informationen nicht verwerten, an Dritte weiterleiten oder 
zweckentfremdet missbräuchlich verwenden dürfen.
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Teilebeschreibung
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

A. Vorderseite
1 Display

2 Taste  (Standby)

3 Taste SOURCE / 

4 Taste INFO/MENU

5 Taste PRESET 
6 Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN (mit Tastenfunktion)

7 Taste TUNE− (Menü-Navigation zurück/Senderwechsel/Titelwechsel)

8 Taste TUNE+ (Menü-Navigation vorwärts/Senderwechsel/Titelwechsel)

9 Lautsprecher

B. Rückseite
0 Teleskopantenne

q Bassreflexöffnung

w AUX IN-Anschluss (3,5 mm Ø Klinkenbuchse)

e Kopfhörer-Anschluss  (3,5 mm Ø Klinkenbuchse)

r Netzteil-Anschluss DC IN
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Inbetriebnahme

Lieferumfang und Transportinspektion

 GEFAHR

 ► Verpackungsmaterialien dürfen nicht von Kindern zum Spielen verwendet 
werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

 ♦ Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes, den Quick Start Guide und die Bedie-
nungsanleitung aus der Verpackung.

 ♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial vom Gerät.

Bitte prüfen Sie den Lieferumfang. Der Lieferumfang besteht aus folgenden 
Komponenten:

 ▯ Radio DAB+

 ▯ Netzteil mit Anschlusskabel (ohne Abbildung)

 ▯ AUX-Kabel (ohne Abbildung)

 ▯ Quick Start Guide (ohne Abbildung)

 ▯ Diese Bedienungsanleitung (ohne Abbildung)

HINWEIS

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.
 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 

Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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Anforderungen an den Aufstellort

HINWEIS

 ► Stellen Sie das Gerät nicht direkt auf lackierte Möbelstücke. Die Gummi-
füsse des Gerätes enthalten chemische Weichmacher, die lackierte Oberflä-
chen angreifen können. Verwenden Sie eine Unterlage, wenn Sie das 
Gerät auf ein lackiertes Möbelstück stellen möchten.

Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort 
folgende Voraussetzungen erfüllen:

 ■ Stellen Sie das Gerät auf eine feste, flache und waagerechte Unterlage.

 ■ Stellen Sie das Gerät so auf, dass der Lautsprecher 9 und die Bassreflex-
öffnung q nicht verdeckt werden.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nicht in einer heißen oder sehr nassen Umgebung 
oder in der Nähe von brennbarem Material.

 ■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass der Netzstecker des 
Netzteils notfalls leicht abgezogen werden kann.

Stromversorgung herstellen

ACHTUNG

 ► Vergleichen Sie vor dem Anschließen des Gerätes die Anschlussdaten auf 
dem Typenschild des Netzteils (Spannung und Frequenz) mit denen Ihres 
Stromnetzes. Diese Daten müssen übereinstimmen, damit keine Schäden 
am Gerät auftreten.

 ♦ Verbinden Sie das mitgelieferte Netzteil mit dem Netzteil-Anschluss r und 
mit einer Netzsteckdose. Das Gerät befindet sich nun im Standby-Betrieb.

Antenne
 ♦ Ziehen Sie die Teleskopantenne 0 für den DAB+- bzw. UKW-Empfang 

komplett aus.
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Bedienung und Betrieb

Gerät ein-/ausschalten

HINWEIS

 ► Beim ersten Einschalten des Gerätes aus dem Standby-Betrieb mit der Taste 
 2 wird die DAB+-Senderliste automatisch erstellt bzw. aktualisiert und 

im Display 1 erscheint die Anzeige Suchlauf.... Dieser Vorgang kann je 
nach Qualität des DAB+-Radioempfangs bis zu mehreren Minuten dauern.

 ► Beim Einschalten des Gerätes aus dem Standby-Betrieb mit der Taste  2,  
befindet sich das Gerät im zuletzt gewählten Betrieb (DAB, UKW, 
Bluetooth® oder AUX IN).

 ♦ Drücken Sie kurz die Taste  2, um das Gerät einzuschalten. Das Gerät 
startet beim ersten Einschalten automtisch im DAB+-Radiobetrieb.

 ♦ Drücken Sie jeweils kurz die Taste SOURCE /  3, um zwischen DAB+-, 
UKW-Radiobetrieb, Bluetooth®- oder AUX IN-Betrieb zu wählen.

 ♦ Drücken Sie erneut die Taste  2, um das Gerät auszuschalten und in den 
Standby-Betrieb zu versetzen.

Lautstärke einstellen
 ♦ Drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6 nach 

rechts, um die Lautstärke zu erhöhen.

 ♦ Drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6 nach links, 
um die Lautstärke zu verringern.

HINWEIS

 ► Im Display 1 wird die Lautstärke nach Betätigen des Drehreglers  
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 für einige Sekunden als Balkenan-
zeige dargestellt.
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Radiobetrieb
Mit dem Radio können Sie DAB+- und UKW-Radiosender empfangen. Sie kön-
nen jeweils bis zu 40 voreingestellte DAB+- und UKW-Radiosender speichern.

HINWEIS

 ► Bei der ersten Inbetriebnahme startet das Gerät im DAB+-Radiobetrieb 
und die Senderliste der verfügbaren DAB+-Radiosender wird automatisch 
erstellt. Im Display 1 erscheint die Anzeige Suchlauf....

DAB+-Radiobetrieb (DAB)

Automatische Sendersuche mit Senderspeicherung (AMS)
Die automatische Sendersuche mit Senderspeicherung durchsucht einmal das 
gesamte Frequenzband und speichert die gefundenen DAB+-Radiosender auto-
matisch als Senderliste ab.

 ♦ Das Gerät muss eingeschaltet sein. Drücken Sie ggf. kurz die Taste  2, 
um das Gerät einzuschalten.

 ♦ Drücken Sie ggf. mehrmals kurz die Taste SOURCE /   3 bis der DAB+-
Radiobetrieb DAB im Display 1 angezeigt wird.

 ♦ Drücken Sie für ca. 2 Sekunden die Taste INFO / MENU 4. Im Display 
erscheint die Anzeige Vollständiger Suchlauf.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, 
um die automatische Sendersuche mit Senderspeicherung  zu starten. 
Im Display 1 erscheint die Anzeige Suchlauf... sowie die Anzahl der 
gefundenen Sender. Der Suchfortschritt wird als Balkenanzeige dargestellt. 
Die gefundenen DAB+-Radiosender werden automatisch in der Senderliste 
gespeichert. Nach Beenden des Suchlaufs wird der erste Sender in der 
Senderliste automatisch wiedergegeben.

HINWEIS

 ► Durch eine automatische Sendersuche mit Senderspeicherung wird ggf. 
eine bereits vorhandene Senderliste überschrieben.
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Sender auswählen
 ♦ Drücken Sie im DAB+-Radiobetrieb die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste 

TUNE− 7, um in der Senderliste einen DAB+-Radiosender auszuwählen.  
Alternativ können Sie auch nach dem Drücken der Taste TUNE+ 8 bzw. der 
Taste TUNE− 7 mit dem Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, 
einen Sender aus der Senderliste auswählen. 

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um den 
gewählten Sender wiederzugeben.

Sender manuell einstellen
Mithilfe der Funktion Manuell einstellen können Sie die Signalstärke und somit 
die Empfangsqualität eines DAB+-Radiosenders einstellen.

HINWEIS

 ► Für die manuelle Sendereinstellung sollten Sie die Multiplexnummer bzw. 
die Frequenz des einzustellenden DAB+-Radiosenders kennen, um diesen 
gezielt aus der Senderliste auswählen zu können.

 ♦ Drücken Sie im DAB+-Radiobetrieb für ca. 2 Sekunden die Taste INFO / 
MENU 4, um das DAB-Einstellungsmenü aufzurufen.

 ♦ Drücken Sie im mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 
oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im 
Display 1 die Anzeige Manuell einstellen erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. Im Display 1 werden die Multiplexnummern und 
Frequenzen der DAB+-Radiosender angezeigt. Bei empfangbaren DAB+-
Radiosendern, wird neben der Frequenz auch der Sendername angezeigt.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7, um einen 
Sender auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. Im Display 1 wird die Signalstärke des Senders als 
Balkenanzeige dargestellt.

 ♦ Bewegen Sie die Teleskopantenne 0 oder verändern Sie den Aufstellort 
des Gerätes, um die Signalstärke eines Senders zu verbessern.  
Achten Sie dabei auf die Balkenanzeige der Signalstärke. Für eine optimale 
Signalstärke sollte die Balkenanzeige möglichst hoch sein.
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Beliebte Sender speichern
 ♦ Drücken Sie im DAB+-Radiobetrieb die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste 

TUNE− 7, um in der Senderliste einen DAB+-Radiosendern auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie für ca. 2 Sekunden die Taste PRESET 5. Im Display 1 wird 
bei schon gespeicherten Radiosendern der Programmplatz mit dem zuletzt 
gewählten Radiosender angezeigt. Wurden noch keine Radiosender gespei-
chert, wird im Display 1 Speichern 1: (Leer) angezeigt.

 ♦ Drücken Sie ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 
oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um 
den gewünschten Programmplatz auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um den 
Sender auf dem gewählten Programmplatz zu speichern. Im Display 1 
erscheint die Anzeige Programm (1-40) gesp.

HINWEIS

 ► Bereits gespeicherte Radiosender werden überschrieben, wenn Sie andere 
Sender auf den bereits belegten Programmplätzen abspeichern.

Gespeicherte Sender auswählen
 ♦ Drücken Sie im DAB+-Radiobetrieb kurz die Taste PRESET 5, um die auf 

den Programmplätzen gespeicherten DAB+-Radiosender aufzufrufen. Im 
Display 1 erscheint die Anzeige Aufrufen.

 ♦ Drücken Sie im mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 
oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um 
einen auf den Programmplätzen gespeicherten Radiosender auszuwählen. 

 ♦ Drücken Sie kurz die Taste    ENTER / SCAN 6, um den ausgewählten 
Radiosender wiederzugeben.
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Dynamic Range Control (DRC)
Die Funktion DRC sorgt dafür, dass bei der Wiedergabe von DAB+-Radiosendern 
leisere Passagen besser zu hören sind, wenn das Radio in einer lautstarken 
Umgebung genutzt wird.

 ♦ Drücken Sie im DAB+-Radiobetrieb für ca. 2 Sekunden die Taste INFO / 
MENU 4, um das DAB-Einstellungsmenü aufzurufen.

 ♦ Drücken Sie im mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 
oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im 
Display 1 die Anzeige DRC erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. 

 ♦ Drücken Sie ggf. die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder 
drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um DRC 
hoch, DRC tief oder DRC aus auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. 

Senderreihenfolge ändern
Sie können die Reihenfolge DAB+-Radiosender in der Senderliste nach Namen 
(Alphanumerisch) oder nach Programmgruppen (Ensemble) sortieren.

 ♦ Drücken Sie im DAB+-Radiobetrieb für ca. 2 Sekunden die Taste INFO / 
MENU 4, um das DAB-Einstellungsmenü aufzurufen.

 ♦ Drücken Sie im mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 
oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im 
Display 1 die Anzeige Senderreihenfolge erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. 

 ♦ Drücken Sie ggf. die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder dre-
hen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um Alphanu-
merisch oder Ensemble auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.
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Senderinformationen
Im DAB+-Radiobetrieb können Sie sich im Display 1 zusätzliche Senderinforma-
tionen anzeigen lassen:

 ♦ Drücken Sie wiederholt kurz die Taste INFO / MENU 4, um folgende 
Senderinformationen anzuzeigen:

 – Lauftext (Radiotext)

 – Signalstärke (Balkenanzeige)

 – Programmtyp

 – Gruppenname

 – Multiplexnummer/Frequenz

 – Signalfehler 

 – Audiobitrate (kbps)

 – Uhrzeit

 – Datum

HINWEIS

 ► Die Anzahl der Senderinformationen kann je nach gewähltem Sender 
variieren.

UKW-Radiobetrieb (FM)

Automatische Sendersuche mit Senderspeicherung (AMS)
Die automatische Sendersuche mit Senderspeicherung durchsucht einmal das 
gesamte Frequenzband und speichert die gefundenen UKW-Radiosender auto-
matisch als Senderliste ab.

 ♦ Das Gerät muss eingeschaltet sein. Drücken Sie ggf. kurz die Taste  2, um 
das Gerät einzuschalten.

 ♦ Drücken Sie ggf. mehrmals kurz die Taste SOURCE /   3 bis der UKW-
Radiobetrieb FM im Display 1 angezeigt wird.
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 ♦ Drücken Sie für ca. 2 Sekunden den Drehregler VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6, um einen automatischen Sendersuchlauf zu starten. Der Suchfort-
schritt wird als Balkenanzeige dargestellt und die Anzahl der gefundenen 
Sender wird im Display 1 angezeigt. Die gefundenen UKW-Radiosender 
werden automatisch mit aufsteigender Frequenz in der Senderliste gespei-
chert. Nach Beenden des Suchlaufs wird der erste Sender in der Senderliste 
automatisch wiedergegeben.

HINWEIS

 ► Durch eine automatische Sendersuche mit Senderspeicherung wird ggf. 
eine bereits vorhandene Senderliste überschrieben.

Sender auswählen
 ♦ Drücken Sie kurz die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7, um in der 

Senderliste einen UKW-Radiosender auszuwählen. 

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. 

Manueller Sendersuchlauf
 ♦ Drücken Sie kurz den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, 

um in aufsteigender Richtung auf den nächsten empfangbaren Sender zu 
wechseln.

HINWEIS

 ► Die Frequenz des Senders wird im Display 1 angezeigt und der Lautspre-
cher 9 ist während der Sendersuche abgeschaltet.

Sender manuell einstellen
 ♦ Drücken Sie für ca. 2 Sekunden die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste 

TUNE− 7, um die UKW-Frequenz in Schritten von 0,05 MHz zu ändern. 
Die aktuelle UKW-Frequenz wird im Display 1 angezeigt.
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Suchlauf-Einstellung
Mit der Funktion Suchlauf-Einstellung können Sie einstellen, ob bei einem Such-
lauf alle empfangbaren UKW-Radiosender gefunden werden sollen oder nur 
Radiosender mit einem starken Empfangssignal.

 ♦ Drücken Sie im UKW-Radiobetrieb für ca. 2 Sekunden die Taste INFO / 
MENU 4. Im Display erscheint die Anzeige Suchlauf-Einstellung.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. 

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um Nur kräftige 
Sender oder Alle Sender auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. 

Beliebte Sender speichern
 ♦ Um einen aktuellen Radiosender manuell zu speichern, drücken Sie für ca. 

2 Sekunden die Taste PRESET 5. Im Display 1 wird bei schon gespeicher-
ten Radiosendern der Programmplatz mit dem zuletzt gewählten Radiosender 
angezeigt. Wurden noch keine Radiosender gespeichert, wird im Display 1 
Speichern 1: (Leer) angezeigt.

 ♦ Drücken Sie ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 
oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um 
den gewünschten Programmplatz auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um den 
Sender auf dem gewählten Programmplatz zu speichern. Im Display 1 
erscheint die Anzeige Programm (1-40) gesp.

HINWEIS

 ► Bereits gespeicherte Radiosender werden überschrieben, wenn Sie andere 
Sender auf den bereits belegten Programmplätzen abspeichern.
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Gespeicherte Sender auswählen
 ♦ Drücken Sie im UKW-Radiobetrieb kurz die Taste PRESET 5, um die auf 

den Programmplätzen gespeicherten UKW-Radiosender aufzufrufen. Im 
Display 1 erscheint die Anzeige Aufrufen.

 ♦ Drücken Sie im mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 
oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um 
einen auf den Programmplätzen gespeicherten Radiosender auszuwählen. 

 ♦ Drücken Sie kurz die Taste    ENTER / SCAN 6, um den ausgewählten 
Radiosender wiederzugeben.

Senderinformationen
Im UKW-Radiobetrieb können Sie sich im Display 1 zusätzliche Senderinforma-
tionen anzeigen lassen:

 ♦ Drücken Sie wiederholt kurz die Taste INFO / MENU 4, um folgende 
Senderinformationen anzuzeigen:

 – Lauftext (Radiotext)

 – Programmtyp

 – Frequenz

 – Stereo-/Mono-Empfang

 – Uhrzeit

 – Datum

HINWEIS

 ► Die Anzahl der Senderinformationen kann je nach gewähltem Sender 
variieren.

 ► Die Einstellung von Stereo-/Mono-Empfang erfolgt je nach gewähltem 
Sender und dessen Empfangsqualität automatisch und kann nicht manuell 
umgestellt werden. 

 ► Die Stereowiedergabe erfolgt nur über den Kopfhörer-Anschluss  e. 
Über den Lautsprecher 9 des Gerätes ist nur eine Monowiedergabe 
möglich.
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Wiedergabe über Bluetooth® 

Geräte koppeln
Bevor Sie das Radio für die Musikwiedergabe über Bluetooth® verwenden 
können, müssen Sie es mit einem Bluetooth®-kompatiblen externen Wiederga-
begerät koppeln.

 ♦ Drücken Sie ggf. kurz die Taste  2, um das Gerät einzuschalten.

 ♦ Drücken ggf. mehrmals kurz Sie Taste SOURCE /  3, um die 
Bluetooth®-Funktion BLUETOOTH zu aktivieren. Ein Signalton ertönt und 
im Display 1 blinkt die Anzeige BLUETOOTH Pairing bzw. BLUETOOTH 
Connecting (bei bereits gespeicherten Verbindungen).

 ♦ Stellen Sie das externe Wiedergabegerät so ein, dass es nach 
Bluetooth®-Geräten sucht. Eine detaillierte Beschreibung dazu finden Sie 
in der Bedienungsanleitung Ihres externen Wiedergabegerätes.

 ♦ Wählen Sie aus der Liste der gefundenen Bluetooth®-Geräte im Einstel-
lungsmenü Ihres externen Wiedergabegerätes den Eintrag SRH 5 C3. Das 
externe Wiedergabegerät wird nun automatisch über Bluetooth® mit dem 
Radio verbunden. Es ertönt ein weiterer Signalton, wenn die Verbindung 
erfolgreich hergestellt wurde und im Display 1 erscheint die Anzeige 
BLUETOOTH verbunden.

Sie können nun das Radio verwenden, um Musik von Ihrem externen Wiedergabe-
gerät kabellos über den Lautsprecher des Radios anzuhören. 

HINWEIS

 ► Im Bluetooth®-Betrieb schaltet sich das Gerät automatisch nach 15 Minu-
ten aus, wenn keine Bluetooth®-Verbindung hergestellt wird.

 ► Das Radio verbindet sich beim nächsten Einschalten automatisch wieder mit 
dem zuletzt verbundenen externen Wiedergabegerät. Wenn Ihr externes 
Wiedergabegerät sich nicht automatisch wieder mit dem Radio verbindet, 
müssen Sie die Verbindung manuell herstellen. Eine detaillierte Beschrei-
bung dazu finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihres externen Wiederga-
begerätes.
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Geräte entkoppeln
Wenn Sie das Radio mit einem anderen externen Wiedergabegerät verbinden 
möchten, müssen Sie zuerst das aktuell verbundene Wiedergabegerät entkoppeln: 

 ♦ Drücken Sie für ca. 2 Sekunden die Taste SOURCE /  3. Ein Signalton 
ertönt und im Display 1 blinkt die Anzeige BT Pairing. Alternativ können 
Sie die Entkopplung auch über das aktuell verbundene externe Wiederga-
begerät vornehmen.

Funktion der Tasten bei Wiedergabe über Bluetooth®

Taste Funktion

VOLUME |     
ENTER / SCAN 6 

 ► Kurz drücken, um die Wiedergabe zu starten/
anzuhalten.

TUNE+ 8
 ► Kurz drücken, um zum nächsten Titel zu 

wechseln.

TUNE− 7
 ► Kurz drücken, um zum Anfang des aktuellen 

Titels zu wechseln. Nochmals kurz drücken, um 
zum vorherigen Titel zu wechseln. 

SOURCE /  3
 ► Für ca. 2 Sekunden drücken, um die Geräte zu 

entkoppeln.

HINWEIS

 ► In Abhängigkeit vom verwendeten, externen Wiedergabegerät und dessen 
Betriebssystem kann es sein, dass das Einstellen der Lautstärke am Radio 
und am externen Wiedergabegerät unabhängig voneinander erfolgt. 
Wenn z. B. die Lautstärke des Radios auf Maximum eingestellt ist und die 
Lautstärke des externen Wiedergabegerätes auf Minimum, hören Sie über 
das Radio nichts.

 ► In Abhängigkeit vom verwendeten, externen Wiedergabegerät und dessen 
Betriebssystem kann es sein, dass nicht alle Funktionen unterstützt werden.

 ► In einer Umgebung mit hochfrequenten Störungen kann es möglicherweise 
bei der Musikwiedergabe im Bluetooth®-Betrieb zu Störgeräuschen kommen. 
Sobald die Störung nicht mehr besteht, wird die Musik im Bluetooth®-
Betrieb automatisch störungsfrei wiedergegeben.
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Externe Wiedergabegeräte anschließen (AUX IN-Betrieb)
Im AUX IN-Betrieb können Sie externe Wiedergabegeräte wie z. B. ein Smart-
phone oder einen MP3-Player anschließen, um diese als Wiedergabequelle für 
das Radio zu verwenden.

HINWEIS

 ► Schalten Sie das Radio und das externe Wiedergabegerät aus, bevor Sie 
diese miteinander verbinden. Beachten Sie auch die Bedienungsanleitung 
des Gerätes, das Sie an das Radio anschließen möchten.

 ♦ Schließen Sie das externe Wiedergabegerät mit dem mitgelieferten AUX-
Kabel am AUX IN-Anschluss w des Radios an.

 ♦ Drücken Sie kurz die Taste  2, um das Radio einzuschalten. 

 ♦ Drücken Sie ggf. mehrmals kurz die Taste SOURCE /  3, bis die Anzeige 
AUX IN im Display 1 erscheint.

 ♦ Schalten Sie das externe Wiedergabegerät ein und starten Sie die Wiedergabe.

 ♦ Stellen Sie anschließend die gewünschte Lautstärke mit dem Drehregler 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6 am Radio ein. Alternativ können Sie 
die Lautstärke auch am externen Wiedergabegerät einstellen.

 ♦ Zum Beenden des AUX IN-Betriebs schalten Sie das Radio und das 
externe Wiedergabegerät aus. Entfernen Sie das AUX-Kabel vom AUX 
IN-Anschluss w des Radios. Alternativ können Sie auch durch Drücken 
der Taste SOURCE /  3 direkt vom AUX IN-Betrieb in den Radio- oder 
Bluetooth®-Betrieb wechseln.

Kopfhörer anschließen

 VORSICHT

Vorsicht bei der Verwendung des Kopfhörers.

Die Verwendung eines Kopfhörers über einen längeren Zeitraum und mit hoher 
Lautstärke kann zu Hörschäden des Anwenders führen. 

 ► Stellen Sie immer erst eine geringe Lautstärke ein und passen Sie diese auf 
einen angenehmen Pegel an. 

 ► Benutzen Sie Kopfhörer immer so, dass die Wahrnehmung der Umgebungs-
geräusche gewährleistet ist.
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 ♦ Drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6 nach links 
auf die niedrigste Lautstärke.

 ♦ Stecken Sie den Klinkenstecker des Kopfhörers in den Kopfhörer-Anschluss 
 e an der Rückseite des Gerätes. Die Tonausgabe erfolgt nun auschließ-

lich über den angeschlossenen Kopfhörer.

 ♦ Stellen Sie die gewünschte Lautstärke mit dem Drehregler VOLUME |    
ENTER / SCAN 6 ein.

Systemmenü (System)
HINWEIS

 ► Das Systemmenü lässt sich sowohl im laufenden Betrieb als auch im 
Standby-Betrieb aufrufen.

 ► Wenn im Systemmenü für mehr als 20 Sekunden keine Einstellung erfolgt, 
wird das Systemmenü verlassen. 

 ♦ Drücken Sie für ca. 2 Sekunden die Taste INFO/MENU 4.

 ♦ Drücken Sie ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 
oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis 
im Display 1 die Anzeige System erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

Kurzzeitwecker (NAP-Funktion)
Mit der NAP-Funktion können Sie einen Kurzzeitwecker einstellen, der nach  
1 - 120 Minuten mit einem Alarmton weckt.

Kurzzeitwecker einstellen
 ♦ Rufen Sie das Systemmenü auf. Als erster Menüpunkt erscheint der Kurzzeit-

wecker NAP. 

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die Weckzeit 
in 1-Minuten-Schritten zwischen 001 und 120 Minuten einzustellen. 



■ 216 │ DE│AT│CH SRH 5 C3

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen und den Kurzzeitwecker zu starten. Nach Verlassen 
des Systemmenüs erscheint im Display 1 die Anzeige N gefolgt von den 
noch zu verbleibenden Minuten bzw. Sekunden.

 ♦ Wenn die Weckzeit abgelaufen ist, ertönt ein lauter werdender Alarmton. 
Im Display 1 blinkt die die Anzeige NAP und die eingestellte Weckzeit 
wird angezeigt. 

Kurzzeitwecker beenden
 ♦ Wenn der Alarmton ertönt, drücken Sie eine beliebige Taste, um den Kurz-

zeitwecker zu beenden.

HINWEIS

 ► Um den Kurzzeitwecker schon vor Ende der Weckzeit auszuschalten, rufen 
Sie die NAP-Funktion wie im Abschnitt Kurzzeitwecker einstellen beschrie-
ben auf. Stellen Sie die Weckzeit auf 000 und drücken Sie den Drehregler 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die Auswahl zu bestätigen. Der 
Kurzzeitwecker ist nun deaktiviert.

Gerät automatisch ausschalten (Sleep-Funktion)
Mit der Sleep-Funktion können Sie das Gerät automatisch nach 10 - 120 Minuten 
ausschalten.

 ♦ Drücken Sie im laufenden Betrieb im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste 
TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler 
VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Sleep 
erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die Ausschalt-
zeit (Aus, 10, 15, 30, 45, 60, 90, 120 Minuten) auszuwählen. 

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. Nach Verlassen des Systemmenüs erscheint rechts 
im Display 1 die Anzeige S gefolgt von den noch zu verbleibenden Minuten 
bzw. Sekunden.
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 ♦ Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet sich das Gerät automatisch aus. 

 ♦ Um die Sleep-Funktion zu deaktivieren, wählen Sie wie oben beschrieben 
die Einstellung Aus und drücken Sie den Drehregler VOLUME |     
ENTER / SCAN 6, um die Auswahl zu bestätigen.

Wecker
Das Gerät verfügt über zwei Weckerfunktionen, Wecker 1 und Wecker 2. Für 
beide Funktionen können Sie jeweils die Wiedergabe des zuletzt gehörten oder 
eines gespeicherten Radiosenders (DAB+ und UKW) oder einen Alarmton zu 
einer bestimmten Uhrzeit an bestimmten Tagen programmieren. 

Wecker einstellen
 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 

Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Wecker erscheint.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um Wecker 1 
oder Wecker 2 auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. Im Display 1 erscheint die Anzeige Wecker (1/2) 
Einrichtung.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. Im Display 1 erscheint die Anzeige Wecker (1/2) 
Zt. Ein. und die Stundenanzeige blinkt.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die Stunden 
einzustellen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Eingabe zu bestätigen. Im Display 1 blinkt die Minutenanzeige. 

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen Sie  
den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die Minuten 
einzustellen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Eingabe zu bestätigen. Im Display 1 erscheint die Anzeige Wecker (1/2) 
Dauer und die Minutenanzeige blinkt.
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 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die Dauer des 
Weckers (15, 30, 45, 60, 90, 120 Minuten) einzustellen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Eingabe zu bestätigen. Im Display 1 erscheint die Anzeige Wecker (1/2) 
Quelle.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die Sound-
quelle des Weckers einzustellen. Sie können zwischen einem Alarmton 
(Summer), dem zuletzt gehörten oder einem gespeicherten DAB+- bzw. 
UKW-Radiosender (DAB/FM) wählen. 

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen Sie 
den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die gewünschte 
Soundquelle auszuwählen.

 ♦ Wenn Sie als Soundquelle des Weckers DAB oder FM gewählt haben, drücken 
Sie im nächsten Schritt die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 
oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, 
um zwischen dem zuletzt gehörten oder einem gespeicherten DAB+- bzw. 
UKW-Radiosender zu wählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Eingabe zu bestätigen. Im Display 1 erscheint die Anzeige Täglich.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die Tage (Täg-
lich, Einmal, Wochenende, Werktage) einzustellen, an denen der Wecker 
aktiviert werden soll.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen Sie 
den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die gewünschten 
Tage auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. Im Display 1 erscheint die Lautstärkenanzeige.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen Sie 
den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die gewünschte 
Lautstärke des Weckers einzustellen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Einstellung zu bestätigen. Im Display 1 erscheint die Anzeige Wecker Aus.
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 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um die Einstel-
lung Wecker Ein auszuwählen.

 ♦ Speichern Sie Ihre Einstellungen, indem Sie den Drehregler VOLUME |     
ENTER / SCAN 6 drücken. Im Display 1 erscheint die Anzeige Wecker 
gespeichert. Der Wecker ist nun aktiviert.

HINWEIS

 ► Alle Einstellungen des Weckers werden nur dann gespeichert, wenn Sie 
abschließend unter dem Menüpunkt Wecker Aus bzw. Wecker Ein Ihre 
Eingaben durch Drücken des Drehreglers VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6 bestätigen.

 ► Sobald Wecker 1 und/oder Wecker 2 aktiv sind, wird links und/oder 
rechts im Display 1 für jeden aktiven Alarm ein Alarmsymbol  angezeigt.

Wecker beenden
 ♦ Wenn der Wecker zur eingestellten Zeit ertönt, drücken Sie eine beliebige 

Taste. Der Wecker wird beendet und bleibt für 24 Stunden bzw. bis zum 
nächsten programmierten Weckzeitpunkt abgeschaltet. 

Wecker unterbrechen (Snooze-Funktion)
 ♦ Wenn der Wecker zur eingestellten Zeit ertönt, drücken Sie einmal bzw. 

mehrmals den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um den We-
cker (Radio oder Alarmton) für 5, 10, 15 oder 30 Minuten zu unterbrechen. 
Im Display 1 erscheint die Anzeige Schlummern sowie die noch verblei-
bende Zeit, bis der Wecker erneut ertönt.

HINWEIS

 ► Wenn Sie die Snooze-Funktion und den Wecker vorzeitig beenden möch-
ten, drücken Sie die Taste  2.
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Wecker ein-/ausschalten
 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 

Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Wecker erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / SCAN 6, um Wecker 1 
oder Wecker 2 auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen Sie 
den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im Display 1 die 
Anzeige Wecker Aus bzw. Wecker Ein erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

Uhrzeit/Datum
Bei einem verfügbaren RDS-Signal (Radiodatensystem) werden Datum und 
Uhrzeit automatisch über die Radiosender eingestellt. Falls kein RDS-Signal 
verfügbar ist, können Sie Datum und Uhrzeit auch manuell einstellen:

Zeit und Datum einstellen
 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 

Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Uhrzeit erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen Sie 
den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im Display 1 die 
Anzeige Zeit/Datum einstellen erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen. Im Display 1 erscheint die Anzeige Zeit einstellen 
und die Stundenanzeige blinkt.
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 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die Stunden 
einzustellen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Eingabe zu bestätigen. Im Display 1 blinkt die Minutenanzeige.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die Minuten 
einzustellen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Eingabe zu bestätigen. Im Display 1 erscheint die Anzeige Datum einstellen 
und die Datumsanzeige Tag blinkt.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um den Tag 
einzustellen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Eingabe zu bestätigen. Im Display 1 blinkt die Datumsanzeige Monat.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um den Monat 
einzustellen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Eingabe zu bestätigen. Im Display 1 blinkt die Datumsanzeige Jahr.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um das Jahr 
einzustellen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um 
die Eingabe zu bestätigen. Im Display 1 erscheint die Anzeige Uhrzeit 
Gespeichert.

HINWEIS

 ► Im Standby-Betrieb werden die Uhrzeit und das Datum im Display 1 
angezeigt.
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Automatisches Update
Mit der Funktion Automatisches Update können Sie einstellen, ob Datum und 
Uhrzeit automatisch über das RDS-Signal (Radiodatensystem) der Radiosender 
oder manuell eingestellt werden.

HINWEIS

 ► Bei der Einstellung Update alle werden Datum und Uhrzeit automatisch 
über das RDS-Signal der Radiosender eingestellt.

 ► Bei der Einstellung Update von DAB und Update von FM werden Datum 
und Uhrzeit automatisch über das RDS-Signal der DAB+- bzw. UKW-Radio-
sender eingestellt.

 ► Bei der Einstellung Kein Update werden Datum und Uhrzeit nicht automa-
tisch eingestellt, sondern müssen manuell eingestellt werden.

 ► Die Standardeinstellung der Funktion Automatisches Update ist Update alle.

 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 
Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |   ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Uhrzeit erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen Sie 
den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im Display 1 die 
Anzeige Autom. Update erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um zwischen 
Update alle, Update von DAB, Update von FM oder Kein Update auszu-
wählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.
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12h-/24h-Anzeige

HINWEIS

 ► Wenn die 12h-Anzeige eingestellt ist, erscheint ab 12:00 Uhr mittags bis 
11:59 Uhr nachts im Display 1 hinter der Uhrzeit die Anzeige PM. Ab 
12:00 Uhr nachts bis 11:59 Uhr mittags erscheint hinter der Uhrzeit die 
Anzeige AM im Display 1.

 ► Die Standardeinstellung der Uhrzeit ist die 24h-Anzeige.

 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 
Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Uhrzeit erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen Sie 
den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im Display 1 die 
Anzeige 12/24 Std. einstellen erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um zwischen der 
12h-Anzeige (12 Std. einstellen) oder der 24h-Anzeige (24 Std. einstellen) 
auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

Datumsformat
 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 

Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Uhrzeit erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 
oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis 
im Display 1 die Anzeige Datumsformat erscheint.
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 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um zwischen den 
Datumsformaten TT-MM-JJJJ oder MM-TT-JJJJ auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

Klangeinstellungen
Im Systemmenü können Sie mit den Funktionen Bass und Höhen die Bass- und 
Höhenwiedergabe im Bereich von +14 dB bis -14 dB in Schritten von 2 dB 
erhöhen bzw. verringern.

Bass
 ♦ Drücken Sie ggf mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 

oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis 
im Display 1 die Anzeige Bass erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie im die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die Basswie-
dergabe schrittweise zu erhöhen bzw. zu verringern.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

Höhen
 ♦ Drücken Sie ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 

oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis 
im Display 1 die Anzeige Höhen erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie im die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen 
Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die Höhen-
wiedergabe schrittweise zu erhöhen bzw. zu verringern.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.
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Beleuchtung

Zeitabschaltung
Mit der Funktion Zeitabschaltung können Sie einstellen, nach wie vielen Sekun-
den die Displaybeleuchtung nach dem Ausschalten des Gerätes oder nach dem 
Betätigen einer Taste gedimmt wird.

 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 
Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Beleuchtung erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder 
drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im 
Display 1 die Anzeige Zeitabschaltung erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder 
drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die Zeit 
(Ein [keine Zeitabschaltung], 10, 20, 30, 45, 60, 90, 120, 180 Sekunden) 
auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

An-Einstellung
Mit der Funktion An-Einstellung können Sie den Helligkeitsgrad der Displaybe-
leuchtung während des Betriebs einstellen.

 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 
Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Beleuchtung erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder 
drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im 
Display 1 die Anzeige An-Einstellung erscheint.
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 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder 
drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um den 
Helligkeitsgrad der Displaybeleuchtung (Niedrig, Mittel, Hoch) auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

Dim-Einstellung
Mit der Funktion Dim-Einstellung können Sie den Dimmungsgrad der Display-
beleuchtung nach dem Ausschalten des Gerätes oder nach dem Betätigen einer 
Taste einstellen.

 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 
Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Beleuchtung erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder 
drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis im 
Display 1 die Anzeige Dim-Einstellung erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder 
drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um den 
Dimmungsgrad der Displaybeleuchtung (Niedrig, Mittel, Hoch) auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.
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Sprache
Sie können im Systemmenü zwischen den Sprachen Englisch, Deutsch,  
Schwedisch, Litauisch, Lettisch, Kroatisch, Serbisch auswählen:

 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 
Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Sprache erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder 
drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, bis die 
gewünschte Sprache angezeigt wird.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

Werkseinstellung

HINWEIS

 ► Wenn Sie das Gerät mit der Funktion Werkseinstellung auf die Werksein-
stellungen zurücksetzen, werden alle gespeicherten Einstellungen wie z. B. 
gespeicherte Radiosender, Datum, Uhrzeit und Alarmzeiten gelöscht.

 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 
Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige Werkseinstellung erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Auswahl zu bestätigen.

 ♦ Drücken Sie die Taste TUNE+ 8 bzw. die Taste TUNE− 7 oder drehen Sie 
den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um Ja (Gerät wird auf 
die Werkseinstellungen zurückgesetzt) oder Nein (Gerät wird nicht auf die 
Werkseinstellungen zurückgesetzt) auszuwählen.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um das 
Gerät auf die Werkseinstellungen zurückzusetzen. Im Display 1 erscheint 
die Anzeige Neustart... Das Gerät startet neu und schaltet sich dann auto-
matisch in den Standby-Betrieb.
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Software Version
 ♦ Drücken Sie im Systemmenü ggf. mehrmals die Taste TUNE+ 8 bzw. die 

Taste TUNE− 7 oder drehen Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / 
SCAN 6, bis im Display 1 die Anzeige SW-Version erscheint.

 ♦ Drücken Sie den Drehregler VOLUME |    ENTER / SCAN 6, um die 
Software Version des Gerätes anzuzeigen.

Fehlerbehebung
Wenn Sie das Radio nicht mit einem Bluetooth®-kompatiblen externen Wieder-
gabegerät koppeln können, gehen Sie bitte folgendermaßen vor:

 ♦ Stellen Sie sicher, dass am externen Wiedergabegerät die Bluetooth®-
Funktion aktiviert ist. 

 ♦ Stellen Sie sicher, dass das Radio eingeschaltet und die Bluetooth®-
Funktion aktiviert ist.

 ♦ Wenn Sie mehrere externe Wiedergabegeräte verwenden, stellen Sie si-
cher, dass eine zuvor hergestellte Verbindung getrennt wurde. Es könnte sich 
noch ein zuvor gekoppeltes Wiedergabegerät in Reichweite befinden.

 ♦ Stellen Sie sicher, dass das Radio maximal 10 Meter vom externen Wie-
dergabegerät entfernt ist und sich keine Hindernisse oder elektronischen 
Geräte dazwischen befinden.

Die nachfolgende Tabelle hilft bei der Lokalisierung und Behebung weiterer 
möglicher Störungen:

Fehler Mögliche Ursache Behebung

Das Display 1 
zeigt nichts an.

Das Netzteil ist nicht korrekt 
angeschlossen.

Stellen Sie sicher, dass das Netzteil 
korrekt mit dem Netzteil-Anschluss r 
und mit einer Netzsteckdose verbun-
den ist.

Netzsteckdose liefert keine 
Spannung.

Überprüfen Sie die Haussicherungen.
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Fehler Mögliche Ursache Behebung

Kein Ton.

Das Gerät ist nicht einge-
schaltet.

Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie 
die Taste  2 drücken.

Die Lautstärke steht auf 
Minimum.

Erhöhen Sie die Lautstärke mit dem 
den Drehregler VOLUME |    
ENTER / SCAN 6.

Im AUX IN-Betrieb ist das 
externe Wiedergabegerät 
nicht eingeschaltet.

Schalten Sie das externe Wiederga-
begerät ein.

Im AUX IN-Betrieb ist das 
externe Wiedergabegerät 
stumm geschaltet.

Heben Sie die Stummschaltung am 
externen Wiedergabegerät auf.

Im AUX IN-Betrieb ist das 
Audiokabel nicht korrekt mit 
dem AUX IN-Anschluss w 
verbunden.

Stellen Sie sicher, dass das Audiokabel 
korrekt mit dem AUX IN-Anschluss w 
verbunden.

Störgeräusche beim 
Radioempfang.

Der Radioempfang ist zu 
schwach.

Ziehen Sie die Teleskopantennne 0 
komplett aus. Versuchen Sie durch 
Bewegen der Teleskopantenne 0 
oder durch Aufstellen des Radios an 
einer anderen Stelle den Empfang zu 
verbessern.

Keine automatische 
Einstellung von Uhr-
zeit und Datum.

Das RDS-Signal ist nicht 
verfügbar.

Ziehen Sie die Teleskopantennne 0 
komplett aus. Versuchen Sie durch 
Bewegen der Teleskopantenne 0 
oder durch Aufstellen des Radios an 
einer anderen Stelle den Empfang zu 
verbessern.

HINWEIS

 ► Wenn Sie mit den vorstehend genannten Schritten das Problem nicht lösen 
können, wenden Sie sich bitte an die Service-Hotline (siehe Kapitel Service).
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Reinigung

 GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

 ► Ziehen Sie den Netzstecker des Netzteils aus der Netzsteckdose, bevor Sie 
mit der Reinigung beginnen.

ACHTUNG

Beschädigung des Gerätes!

 ► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in das Gerät 
eindringt, um eine irreparable Beschädigung des Gerätes zu vermeiden.

 ► Verwenden Sie keine ätzenden, scheuernden oder lösungsmittelhaltigen 
Reinigungsmittel. Diese können die Oberflächen des Gerätes angreifen.

Gehäuse reinigen
 ♦ Reinigen Sie die Oberflächen des Gerätes mit einem weichen, trockenen Tuch.

 ♦ Verwenden Sie bei hartnäckigen Verschmutzungen ein leicht feuchtes Tuch 
mit einem milden Spülmittel.

Lagerung bei Nichtbenutzung
 ♦ Sollten Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, trennen Sie es von der 

Stromversorgung und lagern Sie es an einem sauberen, trockenen Ort ohne 
direkte Sonneneinstrahlung.
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Entsorgung

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Hausmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungs materialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar.  
Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 

 1–7: Kunststoffe, 

20–22: Papier und Pappe, 

80–98: Verbundstoffe.
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Anhang
Technische Daten

Radio

Eingangsspannung/-strom 9,0 V  (Gleichstrom)/1,0 A

Bluetooth®-Spezifikationen
Version 5.0 

(bis zu10 m Reichweite)

Frequenzband 2,4 GHz

Sendeleistung < 10 dBm

Unterstützte Bluetooth®-Profile
AVRCP*/A2DP* 

(*wenn vom Bluetooth®-
Wiedergabegerät unterstützt)

Leistungsaufnahme Betrieb ca. 9 W

Leistungsaufnahme Standby ≤ 1 W

Ausgangsleistung Lautsprecher 1 x 5 W (bei 10 % Klirrfaktor)

Lautsprecherimpedanz 8 Ω 

Frequenzbereich 150 ‒ 15.000 Hz

Frequenzbereich Radio (UKW) 87,5 ‒ 108 MHz

Senderspeicherplätze (UKW) 40

Frequenzbereich Radio (DAB+) 174,9 ‒ 239,2 MHz

Senderspeicherplätze (DAB+) 40

Schutzklasse III /   
(Schutz durch Kleinspannung)

Betriebstemperatur +15 °C bis +35 °C

Lagertemperatur +5 °C bis +40 °C

Feuchtigkeit (keine Kondensation) ≤ 75 %
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AUX IN-Anschluss 3,5 mm Ø Klinkenbuchse

Kopfhörer-Anschluss 3,5 mm Ø Klinkenbuchse

Abmessungen ohne Antenne (B x H x T) ca. 22,8 x 13,7 x 15,5 cm

Gewicht ca. 1,2 kg

Netzteil

Hersteller

Putian Yijia Electronic Co., Ltd. 
The West of Lihan Avenue, 

Hanjiang District, Putian, Fujian, 
China

Handelsregisternummer:
91350303579298423W

Importeur:  
KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  

DEUTSCHLAND  
Registergericht AG Bochum
Registernummer: HRB 4598

Modell YJTH09

Eingangsspannung 100–240 V ∼ (Wechselstrom)

Eingangswechselstromfrequenz 50/60 Hz

Eingangsstrom 0,4 A

Ausgangsspannung 9,0 V  (Gleichstrom)

Ausgangsstrom 1,0 A

Ausgangsleistung 9,0 W

Durchschnittliche Effizienz  
im Betrieb

81,4 %
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Leistungsaufnahme bei Nulllast 0,09 W

Polarität des Hohlsteckers  (Plus innen, Minus außen)

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

Schutzart IP20

Effizienzklasse 6 VI

Nenn-Umgebungstemperatur (ta) 40 °C

Vereinfachte EU-Konformitätserklärung
 Hiermit erklärt die Kompernaß Handels GmbH, dass der Funkanlagentyp 
Radio DAB+ SRH 5 C3 den grundlegenden Anforderungen und den anderen 
relevanten Vorschriften der RE-Richtlinie 2014/53/EU, der Ökodesign-Richtlinie 
2009/125/EG sowie der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU entspricht.

Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse 
verfügbar: https://dl.kompernass.com/353496_DOC.pdf
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(z. B. IAN 123456_7890) als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.
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 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

  Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 353496_2007 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR / Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF / Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF / Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 353496_2007

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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